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AUTHOR'S NOTE 


We have great pleasure in presenting the lovers of 
Sanskrit Learning with another Sanskrit drama composed 
by my humble self on the Great Mothers of India, parti- 
cularly, the Holy Consorts of Divine Incarnations. Our 
dramas on Sri Yasodhara-Gopa, Holy Consort of Lord 
Buddha, and Sri Visnupriya, Holy Consort of Lord 
Gauraiga, have already been published; works on Sita 
and Radha will soon be published. The “Ananda- 
Radham" on Sri Radha is now being serially published in 
the monthly Sanskrit Journal Pranava-Parijata under the 
auspices of Dumurdaha Ashram of His Holiness Srimat 
Sitaramdas Omkarnath. 


T’he “Sakti-Saradam” was for the first time staged in 
Puri under the auspices of All India Sanskrit Conference 
at the Durga Bari on the 20th June, 1958, on the occasion 
of All India Sanskrit Literary Conference held during 
the Ratha Vatra Festival. ‘The Monks of all Sects and 
other lovers of Sanskrit Learning, who assembled at that 
time in Puri in connection with the Holy Ratha Yatra 
Festival, attended this function in large numbers. Some 
of the Trustees of the Ramkrishna Mission, Belur Head 
Quarters and other Monks of this order were also kindly 
present. 


Subsequently, this drama has been staged all over 
West Bengal, Tamluk, Contai, Bankura, Chittaranjan ; 
many times outside Bengal, Madras, Bangalor, Pondicherry, 
etc. and once overseas, viz. Rangoon. Through the grace 
of the Holy Mother, this drama has been uniformly well- 
received on all occasions. 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


शा Digitized By Whe Sakti-Sara om Kosha 

We are very grateful to the Secretaries of various 
branches of Ramkrishna Mission aud Math for kindly invi- 
ting us to stage this drama, and also "the Mukti-Saradam,” 
on the later part of the life of the Holy Mother Sarada- 
mani, in their local Head Quarters. This drama was also 
staged before a record audience of twenty thousand people 
in Dakshineswar Kali Bari Temple on the occasion of the 
Holy Mother's Anniversary in 1959 under the auspices 
of the Trustees of the Kali Bari Temple to whom also we 
are very grateful. 

The Sakti-Saradam has been staged by us very 
frequently ever since its composition and we pray to the 
Holy Mother for Her blessings in order that we may carry 
her Eternal Messages of Love àud Peace through this 
drama to other parts of the world. 

We are very grateful to Mahamahopadhyaya Sri 
Kalipada Tarkacharya for writing a Foreword to this 
volume. 

We conclude this Note with a prayer to the Holy 
Mother— 


श्रीसारदामणिवन्द्ना 
(१) 
माठ्मणे at नमामि | 
युगयुगान्तर त्वललामपर लसति भारत भूमिः। 
- अस्वा अम्बालिका कन्याङुमारिका कात्यायनी मातङ्किनी | 
शताक्षी चणिडका भीमा श्रामरिका रुद्राणी शिवा कल्याणी ॥ 
जननि | छ हि सारदामणिः | 


(२) 
आविरेधि मयि मातः स्नेहमयि तनयस्ते दशेनकामी | 
श्वासे च प्रश्‍वासे भावनाविन्यासे ACAI ॥ 


(७-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
. Author's Note 


नइवतखान-नीलाम्बरोद्यान-पावनीं शरणं प्रयामि | 
अक्तिप्राणधन' चरणसंबल' त्रायस्व मातदिनत्रियामी: | 
जननि! त्वां प्रणमामि | 
मातृमणे ! त्वां नमामि॥ 
यतीन्द्रादिपद' विमलपदान्तम्‌ अमल' कुरु दिनत्रियामीः 1 
जननि ! त्वां प्रणमामि | 
माठ्मणे | त्वां नमामि ॥ 


Prachyavani |] 
3, Federation Street J. B. Chaudhuri 
Calcutta-9 - 
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सुखवैखरौ 


सूक्त किल मद्दाकविना दृर्डिना-- 
इद्मन्ध' तमः HET जायेत अुवनत्रयम्‌ | 
यदि शब्दाह्यय' ज्योतिरासंसार' न दीप्यते ॥ इति 

सवथा सूपपन्नेयँ वाणी | तथाहि--परमप्रयुक्तेन वाङ मयेन वयं 
परै; प्रतिपिपादयिषितमथै' जानीमः, परश्च स्वमनोगत' भाव सुष्ठु 
वेदयामः। बाल्यात्‌ मर्धति वाङ मयेनेव शब्दात्मना बालादीनां विविध- 
वस्तुगोचर' परिचय' सच्वारयामः तेऽपि तथेव परिचय' ग्रादिताः काले 
तेनेवात्ममनोमाव' प्रकाशयन्तः wet प्रबृत्तिनिवृत्त्योरानुकूल्यं विद्धानाः 
परिपालयन्ति परितः सासारिकीं मयोदाम्‌। यदि नाम स्वस्वमनोभाव- 
निवेदनाय जना wena नालप स्यन्त तदा परितः प्रस्रुता 
निखिलसंसारयात्रेव व्यघटिष्यत, वसुमत्येषा निरवशेषेव गभीर- 
तिमिराच्छन्ना देन्यमनन्यसामान्यं नूनमापतस्यत। 

तदिद्‌' teat संस्क्रतप्राकृतादिभेदाद बहुविध व्यवतिष्ठते। तत्र 
संस्क्रतवाङ'सयं प्रकृतिः सर्वषामपरेषां प्राकृतादीनां विक्कतयम्च सवोणि 
संस्क्रतवाङ सयादपराणि | तदेतत्‌. संस्कृतवाड_मयं देवी वागिति मददषिमि- 
रन्वाख्यायत | सेषा देवतसरस्वती स्रष्टेरादितः श्रुतिरूपा सवेविज्ञान- 
शालिनः परमात्मनो ग्रृदीतजन्मा विततार लोकबलये महान्तमेव हि 
विज्ञानालोकम्‌। कतुरीश्वरस्य भ्रमप्रमादा दिदोषराशिपरिशून्यत्वेन 
समश्नुते संवव दि सा प्रमाणभूयम्‌। वेदवाड_मय' नित्यमित्यभ्युप- 
गच्छतामपि मीमांसातन्त्रपारदश्वना तदीयस्य कतुरमावात्‌ कतृ दोष- 
राहित्येन सवेस्येब तस्य प्रामाण्यं सोपपत्तिकमेव | सेषा वैदिकसरस्वती 
क्रमेण लोकव्यवहारेषु प्रचरन्ती क्कचित्‌ कचित्‌ परिगृद्दीतरूपान्तरा स्सृति- 
पुराणाद्रूप परिजम्रांह । तामिमां लौकिकीं भाषां परिभाषन्ते 
AIG: | तयेव भाषया वेद्मुपकतु' शिक्षाकह्पव्याफरणादीनि 
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| मुखवैखरो 
सूक्त किल मद्दाकविना दृण्डिना-- 
इद्मन्ध' तमः SAT जायेत सुबनत्रयम्‌ | 
यदि शब्दाहय' ज्योतिरासंसार' न दीप्यते ॥ इति 

सवथा सूपपन्नेयं वाणी। तथादि-परप्रयुक्तन वाड मयेन वयं 
परेः प्रतिपिपादयिषितमर्थे' जानीमः, परश्च स्वमनोगत' भाव' gu 
वेदयामः। बाल्यात्‌ प्रश्नति Te মণল शब्दात्मना बालादीनां विविध- 
वस्तुगोचर' परिचय' सञ्चारयामः। तेऽपि तथेव परिचयः आहिताः काले 
तेनेवात्ममनोमाव' प्रकाशयन्तः परेषां प्रवृत्तनिवृत्त्योरानुकूल्यं विदघानाः 
परिपालयन्ति परितः सौसारिकीं मयोदाम्‌। यदि नाम स्वस्वमनोभाव- 
निवेदनाय जना वाङ,सयसझुपायं नालप स्यन्त तदा परितः प्रस्ता 
निखिलसंसारयात्रेव व्यघटिष्यत, बसुमत्येषा निरवशेषेव गभीरः 
तिमिराच्छज्ञा देन्यमनन्यसामान्यं नूनमापत्स्यत | 

afta’ वाङ्मयं संस्कृतप्राक्ृतादिभेदाद्‌ बहुविध व्यवतिष्ठते। तत्र 
संस्क्ृतवाङ सयं प्रकृति: स्वेषामपरेषां प्राकृतादीनां विकृतयश्च adfa 
संस्कृतवाड मयादपराणि | तदेतत्‌. संस्छृतवाड.मयं देवी वागिति efi 
रन्वाड्यायत | सैषा देवतसरस्वती रुष्टेरादितः श्रुतिरूपा सवविज्ञान- 
शालिनः परमात्मनो गृहीतजन्मा विततार लोकवलये मद्दान्तमेव fü 
विज्ञानालोकम्‌। कतुरीश्वरस्य अमप्रमादाविदोषराशिपरिशून्यत्वेन | 
समश्नुते খনন fü सा प्रमाणमूयम्‌। वेदवाङ,मय Makange 
गच्छतामपि मीमांसातस्त्रपारदृश्वनां तदीयस्य নানান कतृ दोष- 
राहित्येन सबैस्यैव तस्य प्रामाण्यं सोपपत्तिकमेव। सषा चेदिकसरस्वती 
क्रमेण लोकव्यवद्दारेषु प्रचरन्ती कचित्‌ कचित्‌ परिंगृदीतरूपान्तरा स्मृति- 
guke परिजग्राह। तामिमां लौकिकीं সাথী परिमाषन्ते 
भाषाविदः। तयेव भाषया वेदमुपकतु शिक्षाकल्पव्याकरणादीनि 
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तन्त्राण समुदपद्यन्त। अतिजरत्यपि सा वेद्निरूढा वाणी सरसा. 
सालङ्कारष्वनिपदसश्चारा . काव्याकारां नवीनेव पर जहांर मनः सुमन- 
साम्‌। तत्रादौ वाहमीकिरादिकिविः काव्यमाद्य रामायणं प्रणिनाय, 
ततश्चापरे SUS पायनप्रमुखाः प्रणिन्युः प्रेच्षावतामन्तःकरणप्रमोद्नानि 
कल्याणबोजानि भूयांसि मद्दाभारतादिकाव्यरल्लानि। येषामाश्र यणेन 
नावशिष्यन्ते लेशतोऽयधिगन्तव्याथो लोकानाम्‌। सकलदेशीयसंस्कृति- 
विलक्षणा wea संस्कृतिरस्यामेव सुरसरस्वयामायतते। एषा 
शिल्पतत्वान्यगणितानि ग्राहयति, सङ्गीतरीतिं परिचाययति, चृत्यकौशलं 
विबोधयति, नीतिसार विज्ञापयति, निस्वद्यां कामविद्यायुद्द्योतयति, 
व्यवद्दारचातुय' लम्मयति, आद्धसमुद्रत्य चित्त सत्यं विनयश्च 
प्रापयति, सत्यमूतमध्यात्मतत्त्वै विनिवेद्य सद्य एव महतस्तिमिर- 
सङ्घातादालोकमय' लोक' गमयति, प्रेक्षावदपेक्षितानि चापराण्यपि मद्दान्ति 
फलानि निवेतेयति | 

अस्या भाषायाः सुमहदेश्वयंमवतिष्ट प्रभावश्चातितरां सर्वत्र वसुमत्या 
—वतंमानद्शायामाङ्गलमाषाया इव सवेदेशप्रसतायाः। एषव सवेदेश- 
' साधारणो प्राचीने काले समवलम्बनभूता वभूव विभिज्नदेशवास्तव्यानां 
सत्यपि तत्तदेशमाषया मिथो मनोभाबावबोधनप्रतिकूले स्वस्वदेशभाषा- 
बेजात्ये कार्यवशादपेक्षिते मिथो वाग्व्यवदारे। नासीत्तदानीमेतया 
विना काचिदन्या भाषा सवदेशसाधारणी यया भिन्नदेशमधिवसतां मिथो 
ARETE: सुसम्पद्येत। तदिद' प्रतिपन्नं कुरुचेत्मह्वासंग्रामादौ 
सघुपनते'बिभिन्नदेशीयराजादिजिनसमवाये। अनया लौकिकालौकिक- 
विविधतत्त्ोपदेशपराणि संख्यातीतानि दशैनादिशाख्ञाणि प्रादुरभूवन्‌। 
अनयेन भाषया सन्निवद्धमनतरेरनुष्ठितासु वेधयागादिक्रियासु समाहूता 
देवा हुतं हविराद्किमादातुमुपानमन्‌। अन्येव धमीधिकरणादौ राज- 
नीत्यादिप्रयोगाः समजायन्त। अनयच च ते ते denda: 
शिलालिपिताम्नलेखप्रश्चतयः सञुदपद्यन्त येषामद्यापि प्रामाण्यमभ्युपेयते 
भारतवर्षीयराष्ट्रतन्त्रे | 5 
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सषा भारतवर्षायजनसमवायस्य निखिल-कल्याणजीवातुः सुर- 
सरस्वती विविधकारणोपनिपातेन विषमूछितेव नो चेतयते खात्मानम्‌। 
कालादिप्रभावेन क्रमशः SAAT न तथा समाद्रियते जनसङ्घेन। 
का कथा तया परमोत्तम-नवीनवस्तुसृष्ट:, प्राचोनशाख्राणामखिल- 
सन्दभीथप्रतिपत्तिरपि इन्त सुदूरापेता। एवं स्थिते कल्याणमय्या 
सारतीयसंस्कृतेरपि तदालम्ब्रनायाः सुतरामवसादेन सवतः प्रक्षीणकल्याणं 
सारतवषेमभ्रश्यत्‌ सुतरामात्मनो हन्त देशान्तरवेलच्षण्यात्‌। 

इमामेव क्रमोपनतां जनपदकल्याणप्रतिकूलां सुरसरस्वतीढुगतिं 
प्रशमयितु' केचनाद्यत्वे मनीषिणः प्राणैः पणौः प्रयतन्ते, येषु सर्वोतकर्षण 
नामतः समुल्लेखमहेन्ति विद्यावतामम्रेसराः शेशवादेव देव्याः सुरसरस्त्याः 
_ प्रिचयोपराः सुधाधवलकीतेयः कवयः संस्कारकाश्च संस्कृतमय- 
संख्यातीतप्रन्थानां सम्प्रति वज्ीय-संस्कृत-शिक्षा-परिषदध्यक्षपद्मध्यासीना: 
. श्रीमन्तो यतीन्द्रविमलचतुधुरीण पि. एइच.. डि. काव्यतीथेमहामागाः | 
ये किल भारते वर्षे पाश्चात्यविद्यया Gea प्राचीनां संस्कृतविद्यामभ्यधिक- 
yaaa समाराध्य विशेषविद्याधिगमाय पाश्चात्त्यदेश गतास्तत्र सुचिर- 
सवस्थाय समधिगतोपाधिशेवधयः पाठनादिमिः समासादितप्रचितकीतेयः 
स्वदेशो saa प्राच्यविद्या great दशासध्यारोपयितु प्राच्य-वाणीमन्दिर 
नाम सुमहत्‌ प्राच्यविद्याप्रतिष्टान' सावधानं प्रावतेयन्‌! यत्न ue 
बिविधविद्याप्रधोतमयो निरङ्कराराङ्कराछशीला विशेषतः संस्छृतविद्या- 
प्रणयिनी मूतिमतीव प्रतिभा ब्रेवोने महाविद्यालयाध्यक्षा तदीया समगुणा 
सहधमिणी. सर्वतः साचिव्य' समनुतिष्ठत्ती 'समानयंस्तुल्युणं वधूवर' 
चिरस्य वाच्यं न गतः प्रजापति रिति कालिदासकविताधं' संस्मारयति । 

यत्र च प्रायेणान्तरान्तरा प्राच्यविद्याससुन्तयनसाधनान्यनेकानि 
कृत्यानि . सावधानः . समनुष्ठीयन्ते येरभितः प्रचिति प्रतिपद्यते 
गामीरतिमिररूपावरणवारको विचित्रः प्राच्यविद्यालोकः । 

श्रीमन्तो यतीन्द्रविमलचतुघुरोणमद्दभागाः स्वेन महिम्ना कलिकातां 
प्रेसिडेन्सिमद्दाविद्यालये संस्क्ताध्यापकपदमासाद्य संस्कृतविद्यावितरणु- 
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লবন प्रसिद्धिं लेमिरे। कियन्त कालश्च कलिकाताराजकीय- 
संस्क्रतमदाविद्यालये समासादिताध्यकषक्षत्यमारास्ततपरिचालनेन प्रसिद्धि- 
मध्यकार्ष: । तस्मिन्‌ किल काले राजकोषात्‌, त्रिंशत्सहस्रमुद्रासमाहरणेन 
दरिद्रसंस्क्ृतविद्यावद्विरसंख्यानां संस्क्ृतम्रन्थानां टीकानुवादादिसम्पादन- 
मेतेषां सुमहत्‌ संस्कृतविद्योन्नयनमाग देशिष्ट्य' परिपुष्णाति | 

झथ कियतः कालाद्नन्तरमद्यत्वे त एते वड्डौयसंस्कृतशिक्षा- 
परिषद्‌: ` ग्रधानसचिवपद्मध्यासीनाः संस्क्ृतविद्यामुन्नमयितु' A: 
पणौः स्वया सहधर्मिण्या aa सम्यकतया प्रयतन्ते। तथाहि 
संस्क्रतरित्तापरिषदो वाषिकपरीक्षानिवह' यथानियम' सम्पादयन्ति, 
अन्तरान्तरा परिडतसम्मेलन' संसाध्य विशेषविदुषां निबन्धवाचनादि- 
प्रबन्धेन व्याख्यानादिव्यवस्थापनेन वितकोवृत्तिप्रश्चतिकृत्यकलापेन च 
संस्कृतविद्याया महतीमभिवृद्धिमनुकूलयन्ति | सुगमाथे-सुन्द्रसंस्कृत- 
व्याख्यानदाच्येण प्र क्षावतामात्मनि मद्दान्त' TATA साधयन्ति। सरल- 
मधुरस॑स्कृतसङ्गीतसन्तानमारचय्य सभासु ततपरिवेशनेन पारिषदाना- 
मशेष॑ सन्तोषः जनयन्ति। 

'मारतमास्कर? 'भारतारविन्द्‌' 'सक्तिविष्णुप्रियंः 'निष्किच्चन- _ 
यशोधरम्‌ ` आनन्द्राध' ' शक्तिसारद'मित्यादीनि प्रख्यातजनप्रिय- 
बृतताश्रयाणि संस्कृतनाटकरल्नानि स्वय सरलमधुरया . संस्कृतभाषया 
सन्निबध्य स्वदेशे विदेशेषु च पणिडतानां परिषतसु तथाकाशवाणी 
प्रतिष्ठाने तेषां भूयसाऽभिनयेन यथा स्वीयमसीम' হাস' यश 
समञेयन्ति तथेव संस्क्ृतमाषाया भूयसा प्रचारेण सुरसरस्त्याः 
Fant दुगंतिमंशतो विधुन्वन्ति। एवं क्रमेण सरलमधरसंस्कृतभाषा- 
निबद्धनाटकरन्नानामभिनयेन थथा भवति विविधरसोद्बोधस्तावदबाघ' 
स्वान्ते सामाजिकानां, तथेव भवति प्रतिरोधः संस्कृतमाषा सृता संस्कृतभाषा 
कठिना संस्कृतमाषा कर्कशेत्यादिविरुद्धबुद्धीनाम्‌ | 

एतेषां कविरन्नानां नाटकरत्नेषु महदिद्मनन्यसामान्यं वैलक्षण्यं यदेतेषु 
सयपि भाषाया महति सारल्ये नापचित: प्रकृष्टो बन्धः | सत्यपि অ प्रकृष्टे 
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बन्धे नापचित' सारल्यम्‌ः। तदेतद्‌ विशेष' दधार पद्यनिकुरम्वेषु । सन्ति 
तदोयनारकरऱ्नेषु सन्तः पदे पदे नीत्युपदेशाः. ये नाम सुमददुपञुवन्ति 
सवेसामाजिकानाम्‌ । नास्ति तेष्वकाण्डे प्रथनादिकमपि, येन सम्पद्यते 
र्स्य विच्छेदः। तत्र तत्र वज्गमाषाप्रचलितानां केषाश्चन MT 
विशेषाणां संस्क्ृतविमक्तियोजनया नाटकेषु विनियोगोऽपि नास्माकः 
सतिमात्रामप्रीतिमावद्दति, तत्तच्छव्दपरिद्दारेण तदथेवोधनाय स्वकल्पित- 
शाव्दान्तरविनियोगे तत्तद्थोबगतिविषुवसम्भवात्‌ | 

तदेतत्‌ सवमपराणयपि प्रसज्ञायातानि रूपकसम्बन्धिप्रशस्तवस्तूनि 
सम्प्रति ` प्रकाशमान तदीयं शक्तिसारद नाम नाटकरत्नमधिकय 
समुपपाद्यितुमिच्छाम: | 

शक्तिसारदे नाटके नायको मगवान्‌ श्रीरामकृष्णाः नायिका च तदीया 
पत्नी श्रीसारदामरिः। श्रीरामकृष्णो यदा दक्षिणोश्वरधान्नि श्रीरासमणि- 
कालिकामन्दिरे मातुः कालिकायाः पूजांकारिपदमध्यास्त, तदा विवाहात्‌ 
पर पित्रा श्रीरामचन्द्रमुखोपाध्यायेन साकं सारदा पतिसमीपमागता । 
तदेवास्याः श्रीरामऋष्णोन समं यौवनावस्थाया प्रथमं सम्सेलनम्‌। तत एव 
नाटकस्यास्य समारम्मः। कण्ठच्षतरोगम्रस्तस्य श्रीरामकृष्णस्य सदादि- 
निमितजडदेदपतनसम्माबनोक्तिमाकण्ये पयोकुलायाः . सारदायाः परि- 
wa एव चारय परिसमाप्तिः । एतदन्तरालगतानि कानिचित्‌ 
प्रसिद्धवृत्तानि विवृश्वता कविना नाटकेऽस्मिन्‌ স্থান: समुपन्यस्ता: | 

तत्र प्रथमाङ्के AIMS gy वष व्यतीतेषूनविश- 
वर्षवयो5वस्थामनुमवन्त्याः सारदायाः श्रीरामझुष्णोन पुनः 55, 
सामान्यरूपेण dangal तत्र पतित्रताया रमण्याः प्रकृतिमधिकृत्य 


रासचन्द्रमुखोपाध्यायमुखेन सुक्त खलु कविना - 
हृदयस्य पत्युः सविधे वसन्ती य हपैमाप्नोति ठस्य RR । 
हर्ष तथामूतमुपेति साध्वी नारी न सौघेऽपि विधाय वासम्‌ | 
अन्न यथा प्रसादगुणस्तथेव महतः पतित्रताधमस्य स्वरूपाभिन्यज- 


नान्मंहार्थतापि। few यथाय' प्रत्यक्षतया पतित्रताधमेभ्रकृतिवाद- 
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स्तथेव परोक्षतया पतित्नतानासुपदेशो5पि, यथा पत्या साक तृणगृहमधि-- 


वसन्त्यापि पतित्रतया पतिशुन्यसौधनिवासापेज्ञया सुखमनुभवितव्यमिति | 
अत्र च नापचितः प्रसादगुणोचितो ललितवन्धोऽपि । 
तदनन्तर' सारदामणिमुखेन दम्पत्योः परस्परमनुकूलचारित्व' तस्येव 
q gà सुखाकरत्व' प्रत्याययितुमाह कविः-- 
` पतिन पारिंम्रहमात्रतो भवेज्जाया न जायेत च सप्तमिः पद्‌ः | 
TEN याबनुकूलचारिणौ तौ दम्पतो तौ च सुखाकरौ भुवि॥ 
अत्रापि तथेव प्रसादो गभीराथता परोक्षतया विध्य्थंपरता च । 
भगवान्‌ श्रीरामकृष्णो जागतं ud वस्तु मातुः कालिकाया 
इच्छाधीन' मन्यते। क्कापि eae नाभिमन्यते। इदमेवास्य 
भगवतः शीलवेलक्षण्यम्‌ । तदेव प्रतिपाद्यितु' तन्मुखेनेवाह द्वितीय- 
| exi कवि; — 
इच्छामयी मम यदिच्छति मुक्तकेशी 
व्यक्तं तदेव घटते सततं जगत्याम्‌ । 
का वा कथा agga: कुधियस्तदीया- 
मोशोऽपि न प्रभवति प्रतिहन्तुमिच्छाम्‌ ॥ 
अनेन किल प्रसन्नपदेन भक्तिरसाश्रितेन पद्येन कस्य वा न प्रसीद्त्यन्त- 
বাংলা, कस्य बा न प्रतिमांसते चेतसि रामकृष्णस्येकाम्ततो निर्भरो मातरि 
सुक्तकेश्याम्‌ | : 
तत्र ढितोयाङ्क युवतिं सारदा षोडशों देवीं परिकल्प्य ada 
तस्याः पूजा | अयमपूर्वो विशेषः श्रीरामकृष्णचरितत्य । येव पत्नी 
कामकलानुशीलनस्थली साधारणजनानां सेव देवीत्वेन तथा मातृत्वेन 
कल्पयित्वा पूज्यत इत्यहों जगदूविलक्षणमेव शोलवेजात्यम्‌ । तादृशीमेव 
घारणामस्यान्तःकरणस्य तन्मुखेनेवाह कविः-- 


येय स्रष्टिलयखितिप्रणयिनी काली करालानना 
या चेद' कृपया MAMAS, सवो्थसंसाधनम्‌ | 
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सा मे मन्दिरवासिनी 'नहवत स्था चापि मे यादृशी 

অ' तादृश्यसि लेशतोऽपि न ततो भिन्नेति मन्ये भ्र बम्‌ ॥ 

तृतीयाङ्क श्रीरामङष्णमा गिनेयस्य हृदयस्य परुषमाषणादिभिमात्रा सह 

दक्षिरोश्वर' परित्यक्तवत्याः पुनर, हृदयस्य स्वकमंणो निष्काशनानन्तर' 
दृक्षिोश्‍्वरागमनावसरे स्वजनपरिश्रष्टाया दस्युहस्ते पतन' ‘fra: | अददः 
तव कन्या सारदेःत्याद्यक्तिमिरकरमाद्‌ भावान्तर समुपगतस्य 
quit: साहायकेन तस्या दक्षिणश्‍वरगमनप्रबन्धः दस्योश्च चिरन्तन-नारक- 
बृत्तिपरिहारो afa] तेनालौकिकः कोऽपि प्रभावः सूत्रितः कविना 
सारदायाः। 

SINS खमावपरुषेण हृदयेन रामकृष्णभागिनेयेन सम रामकृष्ण- 
मातुश्चन्द्रमशेः संवादयुखेन तस्याः सारदाया उपरि KAHE: 
स्नेहः सम्यगमिव्यक्ति नीतः कविना हृदय प्रति चन्द्रमणिवचनेन व | 
यदुक्त पुण्यतोया जाहुव्यपि सारदाया हस्त wa नृत्यन्ती 
जगन्मङ्गलाय समुद्रसङ्गमामिमुख' प्रवति। अपि च रे gas | 

यदि सवति सुतो मे रामकृष्णात्ममूति- ` 
स्तदियमपि ছি सीताराधिकायुःसरूपा | 
भवति च भवसिन्धौ मातुलस्ते तरिश्चेद्‌ 
विगणय तनयां मे सारदा कणेधाराम्‌। 
भगवतो रामक्ष्णस्यापि सारदामणौ मद्दाशक्तिरूपायांमसित: 
प्रणयो मद्दैश्वयबुद्धिशचामिव्यज्येते कविनिबद्धेन रामकृष्णंवचनेन, यथा-- 
हृदय! BUA . » 
BEP LOSS वरम्‌ । 
'एनामुद्दिश्य परुष' सदिष्ये भाषित न ते। 
अपि च স্থয रे मूढ़ ! 
य gg वसति देवः शाश्वतो मे हृदन्तः 
स यदि भवति रुष्टः स्यादपि प्राणरक्षा । 
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स्तथैव परोक्षतया पतित्रतानासुपदेशोडपि, यथा पत्या साकं तृणगृहमधि-. 
बसन्त्यापि पतित्रतया पतिशून्यसौधनिवासापेक्षया सुखमलुभवितव्यभिति | 
अत्र च नापचितः प्रसादगुणोचितो ललितवन्धोऽपि | 
तदनन्तर सारदामणिसुखेन दम्पत्योः परस्परमनुकूल चारित्र तस्येव 
च সুনি gaa’ प्रत्याययितुमाह्‌ कविः 
- पतिनं पाणिंम्रहमात्रतो भवेज्जाया न जायेत च सप्तभिः पदेः | 
परस्पर' यावनुकूलचा रिणौ तौ হুজ্যবী तौ च सुखाकरौ झुवि॥ 
अत्रापि तथेव प्रसादो गभीराथता परोक्षतया विध्यर्थंपरता च | 
भगवान्‌ श्रीरामकृष्णो जागतं Ba वस्तु मातुः कालिकाया 
इच्छाधीन' मन्यते। क्कापि स्वातन्त्रय' नाभिमन्यते। इदमेवास्य 
भगवत: शीलवेलच्षण्यम्‌। तदेव प्रतिपादयितु' तन्मुखेनवाह द्वितीय 
दृश्ये कविः -- 
इच्छामयी मम यदिच्छति मुक्तकेशी 
व्यक्तं तदेव घटते सततं जगत्याम्‌ | 
का वा कथा Agua: कुधियस्तदीया- 
मीशो5पि न प्रभवति प्रतिदन्तुमिच्छाम्‌ ॥ 
अनेन किज्ञ प्रसन्नपदेन भक्तिरसाश्रितेन पद्येन कस्य वा न प्रसीद्त्यन्त- 
रात्मा, कस्य बा न प्रतिभासते Fafa रामकृष्णस्येकाम्ततो निर्मरो मातरि 
सुक्तकेश्याम्‌ | | 
तत्र dag युवतिं सारदां षोडशों देवीं परिकहप्य ada 
तस्याः पूजा। अयमपूर्वो विशेषः श्रीरामकृष्ण्चरितस्य। येव पत्नी 
कामकलानुशीलनस्थली साधारणजनानां सेव देवीत्वेन तथा मातुत्वेन 
करपयित्वा पूज्यत इत्यदो जगदूविलक्षणमेव शीलवैजात्यम्‌। तादृशीमेव 
घारणामस्यान्तःकरणस्य ARATE कविः-- 
येय' सृष्टिलयखितिप्रणयिनी काली. करालानना 
या चेद' कृपया शारीरमस्रजत्‌ सवोथेसंसाधनम्‌ | 
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सा मे मन्दिखासिनी 'नहवत'स्था चापि मे यादशी 
त तादश्यसि लेशोऽपि न ततो भिन्नेति मन्ये धू बम्‌॥ 
ठृतीयाङ्कश्रीरामङष्णभा गिनेयस्य हृदयस्य परुषभाषणादिमिमोत्रा सह 

दक्षिरोश्वर' परित्यक्तवत्याः पुनर, हृदयस्य स्वकमेणो निष्काशनानन्तर' 
दक्तिणोश्‍वरागमनावसरे स्वजनपरिश्रषटाया TER पतन' 'पितः | আহ 
तव कन्या सारदेःत्यादुःथक्तिमिरकस्माद्‌ wa समुपगतस्य 
द्स्योः साहायकेन तस्या दक्तिणश्वरगमनप्रबन्धः दस्योश्च चिरन्तन-नारकः 
वृत्तिपरिहारो वणितः | तेनालौकिकः कोऽपि সমান: सूचितः कविना 
सारदायाः। 

QUES स्वभावपरुषेण हृदयेन रामङ्कष्णमागिनेयेन सम रामकृष्ण 
मातुश्चन्द्रमणोः संवादसुखेन तस्याः सारदाया उपरि परमश्रद्धाविचित्र 
स्नेहः सम्यगमिव्यक्तिं नीतः कविना हृदय' प्रति चन्द्रमणिवचनेनव | 
age - पुण्यतोया जाहृन्यपि सारदाया हस्त TERT नृत्यन्ती 
जगन्मङ्गलाय समुद्रसङ्गसामिमुख' प्रवद्दति । अपि च रे दुषु | 

यदि भवति सुतो मे रामङष्णात्ममूति 
aka हि सीताराधिकायुः्सरूपा | 
सवति च भवसिन्धौ मातुलस्ते तरिश्वेद्‌ 
विगणय तनयां मे सारदां कणेधाराम्‌। 

भगवतो रामकृष्णस्यापि सारदामणौ सद्दाशक्तिरूपायांमसित 

प्रणयो मद्दैश्वंयबुद्धिश्चामिव्यज्येते कविनिबद्धन रामकृष्णंवचनेन, यथा-- 
हृदय | श्वण सावधानम्‌ 
त्यी यत्‌ fefc भाषसे तत्‌ सदे बर 
«gf परुष' सहिष्ये भाषितं न ते । 
अपि च श्ण रे मूढ ! 
य gg वसति देवः शाश्वतो मे हृदन्त 
q यदि भवति रुष्ट: स्यादपि E DE 
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दअधिहृयममुष्या राजमाने तु रुष्ट 
Katakata करिष्यन्ति रक्षाम्‌ ॥ 
तत्‌ सावधानो भव पर' सावधानो भव । 
za TARA श्रीरामकृष्णस्य सारदायां महान्‌ प्रणयः, द्वितीयलोकेन 
तस्याः सुमहदेश्वयं' प्रतीतिगोचरतां याति | 
कामज-संसारसुखमागोदतिदूरे वतमानाया दीनान्नदानादिपवित्र- 
गृहकम मिरेव सांरदायाः परमक्कतक्कत्यताविज्ञानमिति तदूवचनेनव प्रति- 
पाद्यता कविना लोकातिशायि महत्त्वमस्या असिव्यसितम्‌ , यथा-- 
ददत्या दीनेभ्यः परिक्रशतलुभ्योधन्नविचय' 
जनन्यास्तन्वत्यास्तव च परिचयोमनुदिनम्‌ । 
qea: साहाय्य' पतिचरितधम च विमले 
श्रमो यो यो मातः स स खलु तपस्या मम परा ॥ 
श्रीरामकृष्णस्य चरिते urged: स्थानमतितुङ्ग', या किल जगद्म्वा- 
भक्तिरूपेण परिणता तस्य परमां सिद्धि समिद्धाच्चक्र । कविना बहुन्नव 
तस्याः सूचना कृता। चतुथोङ्कावसानेऽपि “यत्‌ सत्य सातुः का वा 
- गरीयसी १ माठचरणमेव सवतीथेस्थानेभ्यो गरिष्ठम्‌। माठचरणमेव 
Sig: सांधघनविषयः। जननि! तव सेवेव जगज्जनन्या आराधना, 
त्वमेवावयोः परमा गतिरिति सन्द्भेमुपनिबध्य स्पष्ट” तथाभूताया मातृभक्त: 
प्रकाशः कृत: Tang विष्कम्मकबृत्त' विशेषतोऽनपेक्षितमपि कौतुक- 
प्रकटनमात्रमभिम्रेत्य निबद्धमिति मन्ये । तत्रापि तातूकालिकावस्थाविशेष- 
Weed कवेबशिष्टथ' प्रतिभाति | 
qag TEM लक्त्मीनारायणेन वणिजा देशसहखमुद्रा- 
प्राहणाथ' प्राथितयोः श्रीसारदामणि-श्रीरामङ्ृष्णयोः सहेलं ततपरित्यागस्य 
निबन्धनात्‌ तयोरुमयोरेव महती त्यागराक्तिः प्रकटिता । 
अस्य fü न।टकस्य पश्बमाङ्कगत द्वितीयं हश्यमत्यपूव' यत्र प्रथमत एव 
पद्म।धुयणार्थगौरवेण चातित्रशस्तमुपन्यस्तः कविना eaga’ মানু 
सङ्गीतम्‌ । तद्धि प्रगीयमान' नूनमाझावयति गगनपवनादिक सवमेव 
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. परमपीयूषरस्रबाद्देण, सन्तपेयति चान्तःकरण' शेलसारपरुषचेतसामपि 
. परितः शरीखताम्‌ I 

amka: EMEA दृश्यस्यास्य श्रीरामक्कष्ण भक्तिमतां 
केशवचन्द्रादीनां प्रशन-सन्तानस्योत्तरदानभ्रसङ्गोन तदुक्तानामपुरववेदान्त- 
त्वादीनायुपनिवेशः सम्पादितः कविना। येन सम्यशुपपद्यते भगवतः 
श्रीरामकृष्णस्य सवेधमेसमन्वयादिदेशिकत्रूप सुमहद्‌ वेलचण्यम्‌ । 
तत्र प्रघानप्रमाणविधया पुरःसरी रामकृष्णवेखरी शाक्या समुप- 
स्थापयितुम्‌ । यथा--न्रह्म तस्य शक्तिश्चामिन्ने एव । यथा अम्नेदोदिका 
शक्तिः, सूर्यस्य प्रभा, दुग्धस्य धवलता च। यद्‌ वाङ मनसयोरतीत 
निरु निष्किय' तदेव ब्रह्मत यदा तदेव ब्रह्म सुष्टिस्थितिलयकायोणि 
संघटयति तदा तदद्या शाक्तिरिति कथ्यते'। अपि च 'तस्येवाद्वितीयस्य 
वस्तुनो लामार्थ' बढ्व उपाया वर्तन्ते । फलतः यावत्संख्यकानि मतानि 
तावतसंख्यकाः पन्थान इति।' सन्ति चेतादृशा बव एवाध्यात्मतत्त्वोपः 
देशाः  पञ्चमाङ्कद्वितोय-दृश्ये,  येरिद दृश्यं प्रकृतनाट्यदश्येषु 
मूधेन्यतामविन्दत | निखिल-दर्शनादितत्त्वविचारेण समुद्गतया समन्वय 
बुड्या श्रीरामकृष्णस्य मातृमावेनेकेन साधनानिष्ठतवमेव तदीयः 
चरितस्य महान्‌ विशेष: । स सम्यगुपपादितः कविना पथ्बसाङ्क-द्वितीय- 
दृश्य एव श्रीरामक्षणदेवस्य 'अयमेव माठ्मावः सवसाधनस्य परमा चरमा 
चकथा। a जननी Be तव सन्तानः; झतोऽधिक गभीरतत्त्व 
किमपि नास्ति। पश्य, 

किमिद मधुरमास्ते माठुनाम्नो धरायां 
किमिह च कमनीय' वतेते माठ्चित्तात्‌ | 
` किमिद मवति शीत मातुरङ्कादशङ्कात्‌ 
किमिद कलुषमुक्त मातुरद्वि.हर्‍यादा । . 

ভাব एव मम भावो माठमाबः, मम साधनं साठसाधनम्‌ , मम सिद्धिमोतु- 
सिद्धि” इति वचनप्रपच्चेन। | WA 

अथ तृतीये दृश्ये कण्ठत्ततरोगहिष्टस्य श्रीरामकृष्णस्य स्वीयद्ह्त्याग- 
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वातोसमुल्लेखेन aga गतायाः सारदायाः सान्त्वनावाक्या दिकमुच्चायं 
तस्या विश्वजननीभावाद्याशिषा समभिनन्दनादिसमुपन्यासेन नाटकस्यास्थ 
परिसमाप्तिः कृता कविकुजरेण | 
geua किल नाटकस्य प्रयोगेण तथा प्रचारेण यथा 
लोकोत्तरमहाजनचरितपरिचयाच्चरितपरिशुद्धिः सम्पद्यते लोकानाम्‌, 
तथैवातिसुगम सुमधुर-पद्सम्मारादिसञचुपस्कृताया ` रचनायाः समुपलम्भेन 
सुरसरस्वत्या दुरूहत्वादिबोधविलोपादुपजायते निरावाधा कल्याणी 
प्रवृत्तिस्तस्पाम्‌। कालश्चाय' नितरामुपयुक्तस्ताद्शनाटकानां निवन्धनस्य 
प्रयोगस्य तथा भूयसः परितः प्रचारस्य। तत्‌ कालोपयुक्तः 
मिद' सर्वेमैकान्तिकेन चेतसा समनुतिष्ठन्तः श्रीमन्तो यतीन्द्रविमल- 
'चतुधुरीणमद्दाभागास्तदीय-निखिलङ्कत्याचुकूलया सूतमत्यव सरस्वत्या 
पतन्या श्रीमत्या स्मादेव्या संहिताः सकलशभाशीमिरमिनन्दयन्ते। तत्र 
ते स्वया सहधमिएया सहिताः कालानुरूपसंस्कृतससरद्धिसम्पादृनश्नता 
विविधक्कत्यकद्म्बकेन निरामयशारीरमकुण्ठशक्तिकञच परितः सुरसरस्वत्या: 
सुमहतीं सम्रद्धि विधेयासुरिति शम्‌ । 
( महामद्दोपाध्याय ) श्रीकालीपद्तकोचायंस्य 
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The Great Poet Dandin has rightly said that the 
entire world would have been plunged into darkness, if 
there were no Light of Language. This is, indeed, a very 
reasonable statement. For, language is the only means of 
Communion between man and man. 

Now, there are many languages in the world. One 
of these is Sanskrit, called by our sages ‘a Divine Lanu- 
age’ Right from the beginning of Creation, this Divine 
Language is imparting knowledge to all, in the form 
of Scriptures. 


In fact, Sanskrit is the vehicle of the entire Culture © 
and Civilization of India. In Sanskrit we have, Literature, 
Ethics, Arts, Music, Dancing, Law and what not. It 
removes vain pride and makes for Truth and Modesty and 
Spirituality, leading all from darkness to light. 

Once, Sanskrit was a very rich and honoured 
language, like English. It was the medium of communi- 
cation amongst the different people of India. In Sanskrit, 
there are many works of empirical and non-empirical 
subjects, 


But unfortunately this Divine Language, the cause 
of all auspiciousness, has now fallen into disgrace. No 
one loves and respects it, as before, Many are unable to 
understand Sanskrit works. The Culture of India, which 
so long flourished on the prop of Sanskrit, is now in 
jeopardy and Indians have, thus, lost their own originality 
and speciality. 

But fortunately some scholars are now trying their 
utmost to revive Sanskrit Learning. Amongst these, the 
greatest is the great scholar Dr. Jatindra Bimal Chaudhuri, 
who from early childhood has devoted himself to the 
cause of Sanskrit Learning. He has earned fame as the 
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Editor of many Sanskrit Works, as well as an original 
Poet and Dramatist. At present, he is the Secretary of 
the West Bengal Government Vangiya Sanskrit Parishat. 
He is well-versed in both Occidental and Oriental Lear- 
ning and has obtaiued the Ph. D. Degree of London 
University. He has established an Institute of Oriental 
Learning called “Prachya-Vaui-Mandira”. His help in all 
these matters is his deserving wife Dr. Roma Chaudhuri, 
Principal, Govt. Lady Brabourne College, Calcutta, who is 
a scholar of Philosophy and various other subjects, a lover 
of Sanskrit Learning, a possessor of merits and spotless 
in character, like the moon. 

This Institute is doing such things as would remove 
the darkness of Ignorance. 

Dr. Jatindra Bimal was-the Professor of Presidency 
College and taught many students there. Then, for some- 
time, he was the Principal of Govt. Sanskrit College, 
Calcutta and earned great fame for his administration. 
During that perod, he obtained Govt. sanction for 
Rs. 30,000/—for Refugee Pandits and had many “Tikas 
of Sanskrit works composed by them. 

Now, heisthe Secretary of the “Vangiya Samskrita 
Siksha Parishat", Government of the West Bengal He, 
with his wife, is trying his utmost for the advancement 
of Sanskrit Learning. Thus, he is conducting very well 
the Annual Govt. Sanskrit Examinations; calling occa- 
sional Meetings of Pandits where learned speeches are 
delivered, discussions held, and articles read ; and arrang- 
ing Debates and the like. In all such ways, he is greatly 
improving Sanskrit Learning. His simple and beautiful 
Sanskrit speeches have captured the hearts of all scholars. 
He has composed a large number of simple and sweet 
Sanskrit Songs, and such Sanskrit Song-recitals also, by 
celebrated attists, in Meetings are greatly appreciated 
by all. 


His Sanskrit Dramas, like “Bharata-Bhaskaram” (“The 
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Sin of India" on the luminous life of Ravindranatha ), 
“Bharata-Hrdaya-Aravindam” (The Heart-Lotus of India” 
on the holy life of Sri Aravinda ), “Priti-Visnupriyam” 
"Bhakti-Visnupriyam" (on the earlier and later parts 
of the holy life of "Sri Visnupriya Devi"), “Niskincana- 
Yasodharam" (on the holy life of Yasodhara-Gopa ), 
“Auanda-Radham” (on the holy life of Sri Radha’, 
“Mahaprabhu-Haridasam” ( on the life of Sri Haridasa ), 
‘‘Mahimayama-Bharatam” (on the Glory of India), 
"Dinadasa-Raghunatham" (on the life of the great 
Vaisnava Devotee Raghunatha Dasa Gosvamin ), and the 
like, are indeed gems of Sanskrit Learning, and composed 
in very simple aud sweet Sanskrit language 

These Dramas have been staged many times in 
Bengal and outside, as well as broadcast from the 
Calcutta Centre of the All-India Radio, All these have 
served a double purpose. Or the one hand, these have 
spread the fame of Dr. Chaudhuri far and wide ; on the 
other, done much for the propagation of Sanskrit Learn- 
ing. Again, such a staging of such gems of Sanskrit 
Dramas, composed in a simple and sweet Sanskrit 
Language, enables all, on the one hand, to enjoy various 
"Rasas' freely ; and on the other, gives a death-blow to the 
view that Sanskrit is a dead, difficult, harsh language. 

The speciality of these gems of Sanskrit Drama of 
this gem of a poet is that, although their language is very 
simple, yet dramatic excellence has not suffered a bit for 
it; and although the dramatic excellence is very high, the 
simplicity of language, has not suffered‘a bit for it. Here 
some non-Sanskrit words (like “Seja-Babu” ) have been 
used, but very aptly, and better substitutes cannot be 
imagined. 

. Now, amongst all these gemsof Sanskrit Dramas, I 

shall say a few words regarding his Sanskrit Drama 
“Gakti-Saradam,” just going to be published. 

In this Drama “Sakti-Saradam” the hero is Sri Rama- 
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krsga, and heroine, his wife, Sri Saradamani. When Sri 
Ramakrsya has been working as the *Pujari" at Sri-Kalika- 
Mandira at Daksineswar, then Mother Sarada returns to 
him, with her father,—this being their first meeting after 
Sarada has grown up. The Drama starts from here, and 
ends with the scene where Sri Ramakrsua, is about to 
leave his mortal coils. ‘In between, the poet has included 
many important events of their lives. The Drama con- 
sists of Five Afikas or Acts (a total of Ten Djsyas or 
Scenes ). 


In the First Act, a meeting takes place between Sri 
Ramakrspa and SriSarada, after four years. Here 
thereis a beautiful verse regarding chaste women, put 
in the mouth of Sri Ramacandra Mukhopadhyaya, Sri 
Sarada’s father :— 

हृद्यस्य पत्युः सविधे वसन्ती 
Q. SN 
हष यमाप्नोति तृणस्य गेहे | 
S. A 
&d तथामूतमुपति साथ्वी 
नारी न सौधेऽपि विधाय वासम ॥ 

This verse is an excellent one, both from the point 
of view of sweetness of language and depth of sentiments. 

There is another beautiful verse regarding conjugal 
Unity, put in the mouth of Sri Sarada :— 

पति नं पाण्ग्रहमात्रतो मवे- 
ज्ञाया न जायेत च सप्तभिः पदे: । 
परस्पर' याबनुकूलचारिणौ 

तौ दम्पती तौ च सुखाकरौ भुवि ॥ 


Here also we find the same qualities of sweetness of 
expression and depth of meaning,as well as underlying 
ethical sentiment. 


Sri Ramatrsgui depended wholly on Mother Kalika— 
he gave up.his gwaseparate individ ality or independence. 


e i, ION. 
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In the second scene, the poet 195 put the following verse 
in the mouth of Sri Ramakrsna to prove it :— 

इच्छामयी मम यदिच्छति सुक्तकेशी . 

SIG तदेव घटते सतत' जगत्याम्‌ | 


का वा BAT Tawa: कुधियस्तदोया- 
मीशोऽपि न प्रभवति प्रतिहन्तुमिच्छाम्‌॥ 

Who is not pleased, who fails to realise Sri Rama- 
krsua's total dependence on the Mother by this verse, 
composed ina sweet and simple language and permeated 
with the sentiment of Devotion ( Bhakti-Rasa ) ? 

In the Second Act, we flnd Sodasi-Püja of Sri Sarada 
by Sri Ramakrsna. This was the wonderful speciality of 
Sri Ramakrsna's life that he took his own wife to be his 
mother, and worshipped her as such. The poet has 
expressed his sentiments in the form of a verse, put 
into his month :— 


येय' सष्टिलयस्थितिप्रशयिनी काली करालानना 

या Aq" कृपया MAGA सवोर्थसंसाधनम्‌ | 

सा मे मन्दिरवासिनी aer चापि मे यादृशी 

er ताहृश्यसि लेशतोऽपि न ततो भिन्नेति मन्ये ध्र वम्‌ ॥ 


In the Third Act, we find the famous incident of the 
rogue ‘Kalu Bagdi’ who took her to be his daughter, 
when she called him her father. 


In the Fourth Act, we find Hrdayd, Sri Ramakrsna’s 
nephew, villifying Sri Sarada; and Candramayi, Sri 
Ramakrsga's Mother, speaking very highly of her. 
Compare the following :— ? 

“पुण्यतोया जाहृव्यपि सारदाया हस्त Tela जगन्मङ्गलाय समुद्र- 
सङ्गमामिमुख' সনহবি । अपि च रे दुबुद्धे ! 

यदि নি सुतो मे रामकृष्णात्ममूति- 
स्तदियसपि ছি सीताराधिका-युग्मरूपा | 
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मत्रति च मत्रसिन्धौ मातुलस्ते तरिश्चेद्‌ 


विगणय तनयां मे सारदां জ্যীঘাহামূ lI 
Sri Ramakrsya, too, refers to Sri Sarada as ‘Maha- 
Sakti’. We quote the poet :— 


“हृदय । मटण सावधानस_-- 
मां तुच्छीकृत्य यत्‌ किश्चिदू भाषसे तत्‌ सहे वरम. । 
एनामुद्दिश्य परुष' सहिष्ये भाषित न ते ॥ 
अपि च up रे मूढ ! 
य इह बसति देवः शाश्वतो मे हृदन्तः 
स यदि भवति रुष्टः स्यादपि प्राणरक्षा | 
अधिहृदयमसुष्या राजमाने तु रुष्टे 
न हरिदरविरिङचास्ते करिष्यन्ति रत्ताम्‌॥ 
तत्‌ सावधानो मव, पर' सावधानो भव ।” | 
The first verse brings to light Sri Ramakrsna’s great 
love for Sri Sarada ; the second, her great Glory. 
The poet has referred to Sri Sarada’s infinite, spiri- 
tual glory thus—to quote the poet, again s— 
दृदत्या दीनेभ्यः परिक्रशातनुभ्योऽन्ननिचय' 
जनन्यास्तन्बत्यास्तव च परिचयोमनुद्निम, | 
चरन्त्याः साहाय्य' पतिचरितघम च विमले 
भ्रमो यो यो मातः स स खलु तपस्या सम परा ॥ 
Devotion to the Mother constitutes the very core of 
Sri Ramakrsna’s Philosophy of Life. The poet has 
beautifully referred to it in many places. Compare :— 


qq wer मातुः का बा गरीयसी? माठचरणमेव सर्वतीथं- 


खानेभ्यो गरिष्ठम्‌। माठ्चरणमेव श्रेष्ठः साधनविषयः । जननि | 


तव सेवेव जगज्ञनन्या आराधना ; त्वमेवावयोः परमा गतिः \ 

In the Fifth Act, in the First Scene, Laksmi Narayana 
offers ten thousand Rupees to Sri Ramakrsya, but he 
refuses to accept it and similarly, does the Mother. 
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The Second Scene of the Fifth Act of this Drama is 
a wonderful one. First, here we find an Ode to the 
Mother rm is very sweet in language and profound in 
meaning. his holy song echoes in the sky and the air, 
filling the same with ‘Amrta-Rasa-Pravaha’ ora flow of 
Nectarine Juice ; melts even stone-like hard hearts. Here, 
from the beginning to the end, the main tenets of Sri Rama- 
krsna’s Philosophy of life have been beautifully stated 
f by the poet, through the instructions imparted by 
Sri Ramakrsna to Keshab Chandra Sen and others :— 
ब्रह्म तस्य शक्तिश्चामिस्ने एव। यथा अग्नेदोहिका राक्तिः, 
N sie cu 
सूयस्य AAA, दुग्धस्य धवलता च। यद्‌ वाङ्षनसयोरतोत fT णं 
निष्क्रियं तदेव sp] यदा तदेव ब्रह्म सृष्टिखितिलयकायोण संघटयति 
तदा तदाद्या शक्तिरिति कथ्यते ।' 
The quintessence of his Philosophy is Devotion to 
the Mother. How beautifully does our poet refer to it :— 
“sata লামা: सवंसाधनस्य परमा चरमा च कथा। त 


जननी se तव सन्तानः, अतोऽधिक गमीरतत्त्व किमपि नास्ति। 
पश्य, 
किमिद मधुरमास्ते माठ्नाम्नो घरांयां 
किमिह च कमनीय' वतेते सातृचित्तात्‌। 
किमिद भवति शीत' मातुरङ्कादशङ्कात्‌ 
किमिद कलुषमुक्त' Arges eater Il 
za एव मम भावो मातृभावः, मम साधन माठसाधनं मम 
सिद्धिमोट्सिद्धि: ।” 
In the Third Scene, Sti Ramakrsya about to leave 


his mortal coils, consoles Sri Sarada and makes her res- 
ponsible for carrying on his vow of life. Here the great 


poet brings his Drama to a close. EC 
Just as such Dramas are very helpful in bringing 


before all, the holy lives of great Saints and seers, sO on 
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account of their intelligible language, they remove the 
wrong impression that Sanskrit is a difficult language. 
This is high time that such Dramas should be composed 
and staged for the good of all, allaround. Hence Dr. 
Jatindra Bimal, doing whatever is necessary in these 
respects, and his learned wife Dr. Roma—who is 
Sarasvati Incarnate—are being blessed and congratulated 
by all. These two are doing whatever is necessary for the 
advancement of Sanskrit Learning by various kinds of 
activities aud have devoted their whole lives to its cause. 

May they live long in health and happiness, and 
with undiminished vigour make for the prosperity of 
this ‘Language of God.’ 


KALIPADA TARKACHARYA 
(Mahamahopadhyaya Kalipada Tarkacharya ; 
formerly, Head of the Oriental Dept. and 
now Research Professor of Govt. Sanskrit 
College, Calcutta ; Holder of Certificate of 
Honour of the Govt. of India). 
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NANDI OR BENEDICTORY SONG 
Obeisance to Mother Sarada, the only aim of whose 
life is to work for the good of her children, Who is the 
combined full form of Sri Sita, Radha and Vignupriya 
and brings about supreme auspiciousuess in all her 
incarnated forms. 


Prastavana 
Sutradhara and Nati 
Sütradhara explains to the Nati as to how the Almighty 
God, with His Sakti, incarnates Himself on earth, 
whenever ‘necessary. Modesty, he further points out, 
is the best ornament of women; and Sri Saradamani is 
the living example of this. 


ACT I—Scene I. 

Place :—Kali Temple at Daksinesvara. Sri Ramakrsua’s 
room. Time :—Night. 

Sri Ramakrgga, Rama Candra Mukherjee, Sri 
Saradamani. 

Sri Ramakjsua meditating on Mother Bhavatarini 
soulfully sings in praise of Devi Kalika.. He feels very 
happy, as he smells a good augury all around. 

At that time, Sri Saradamani arrives there, escorted by 
her father Sri Rama Candra Mukherjee. Sri Rama Candra 
Mukherjee puts his fever-stricken daughter in the hands 
of his son-in-law, and returns home. ; 

Very much concerned at Sri Saradamani's illness, Sri 
Ramakysna arranges for her stay in his room. 

Perturbed at many ugly rumours regarding ° Sri 
_Ramakrsua, Sri Saradamani has come in great haste to 
her husband's place.: In this way, a blessed re-union 
between husband and wife takes place after four long 


years. 
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ACT I—Scene Il. 


Place and time as above. 
Sri Ramakrsna and Sri Saradamani 

Sri Saradamagi, on a very natural query from 
Sri Ramakrsna, assures him that she has not come to 
detract her husband away from the path of spiritualism, 
but only to help hiin in the same. Sri Ramakrsna, in his 
turn, declares solemnly that he looks upon Sri Saradamani 
as the Universal Mother Herself. In this way, the Divine 
Couple start a new wonderful, conjugal life for the good of 
mankind 


ACT II.—Scene I. 


Saradümagi, her mother-in-law Candramayi and 
Ramakrsna. 

Mother Candramani anxiously enquires of Saradámayi 
why | Sri Ramakrsya is so latein returning from Kali 
Temple. Candramani blesses her daughter-in-law and Sri 
Ramakrsna returns for Phalaharini Kali Puja. 


ACT II.—Scene IT. 

Place :—Kali Temple at Daksine$war. Time :—Night 
of Phalaharini Kali-Paja. A new-moon night in the 
mouth of Jaistha. 

Sri Saradamani, Sri Ràmakrsna. 

On the supremely auspicious night of Phalaharini 
Kali-Paja, Sri Ramakrsna worships Sri Saradamani as 
the living symbol of Adya-Sakti, the Universal Mother 
Herself ; and surrenders all his Sadhanas, together with 
Japamala to her, for ever. 


ACT III.—Viskambhaka 
Place :—A village—road at Jayardmavati. Time:— 
Noon. 
A farmer “Dharmapraya” of Javaramavati and a 
fisherman ‘‘Kevala-Krsya”' of Kamarpukur discussamongst 
_themselves the great domestic calamities that have 


befallen Sri Saradamani after her return to Jayaramavati, 
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ACT III—Scene I. 


Place :—The Meadow 'Telobhelo. Time :—Night. 
Sri Saradamayi, Dacoit Kalu Bagdi, his wife 

On her way to Daksineswar from Jayaramavati, while 
passing through the notorious rogue-infested, deserted 
meadow called Telobhelo—Sri-Saradamani loses her way 
and is separated from her companions. At this juncture, 
the ferocious dacoit Kalu Bagdi attempts to attack her. 
But, when in reply to her query: "Who are you", Sri 
Saradamani sweetly replies—“Father, I am your daughter 
Sarada'"—that single statement changes the whole life of 
this cruel criminal. Then, he and his wife take Sri 
Sarada to a nearby hut'and feeds her with fried rice or 
‘muri’ being too poor to procure rice, and shower their 
affection on her like real parents. Kalu Bagdi gratefully 
eulogizes Sri Sarada by saying that he being a great 
criminal, God has Himself come, in the form of a woman 
to save him. 

ACT IV. 

Place t—Nahavat-Khana, Daksineswar, 

Time :— Morning. 

Hidaya, Sri Saradamani, Candramani, Sri Ramakrsna. 

Some logs have been stored on the bank of the Ganges 
for the construction of a house for Sri Saradamani ; 
but unfortunately, these floated away during the night. 
On this, Hrdaya starts villifying his maternal aunt-in-law 
Sri Saradamani ; but the ever-forgiving Sri Sarada 
bears all these unwarranted outpourings calmly. 
When Sri Ramakrsna’s mother Candramani, devoted to 
her daughter-in-law, takes Hrdaya to task for behaving 
with Sri Saradamagi in this unseemly manner, he starts 
quarrelling with her too. Coming to know of this, Sri 
Ramakrsga warns Hrdaya by sayiug that if once Sri 
Saradamani becomes angry, none can save him. ; 

Candramani laments 95 to how her dear daughter-in- 
law Sri Saradamayi has to live with great difficulty in a 
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small cell in the Nahatvat-Khana. “Where there is Mother 
there is Heaven",—saying this Sri Ramakrsna pays a loving 
homage to his mother. 


ACT V.—Viskambhaka. 
( A Farce ) 

Place :—A market-place. Time :—Afternoon. 

Street-singers “Harry and Mary" in disguise, two 
“Native Sahebs” named Amwell and Dwarkinson. 

Harry and Mary sing a self-composed song, taunting 
"Native Sahebs". On this, Bara-Babu Amilya Biswas, 
alias Mr. Amwell Faithful and his''yes-man" Dwarikanath 
Sen,alias Mr. Dwarkinson scold the two and drive them 
away. "The Natives" have no hope for salvation, as they 
do not use knives and forks, do not drink cocktails, do not 
smoke, do not put 01 coats and pants, do not know Ball 
dance and so on, ,—in this way, they villify their country- 
men. Incidentally, they refer to a “false saint" Ramakrsna 
who is leading the Indians astray, and plot to harass him 
through the street-singers as spies. On their request, the 
street-singers compose a punning song, the literal mean- - 
ing of which is that Amwell Saheb is “Mahaprana” and 
"Kalipriya" ora great soul and dear to all, but the real 
meaning is that he is a “Jackdaw” and a “Monkey”. 

Taking Mary to bea woman, Amwell, a man of loose 
character, tries to make amorous advances to Mary. 
Then, Mary reveals his real.nature as a man and is about 
to punish Amwell for his misdeeds when the coward 
Amwell runs away for life. 

This farcical scene is meant for giving atrue picture 
of the then corrupt, anglicised Society which necessitated 
the holy advent of Sri Ramakrsna. 


ACT V.—Scene I 


Place:—Kali Temple at Daksineswar. Ramakrsya's 
Room. Time :—Morning. | 


Marwari Laksminarayaga offers a sum of Rs. 1 0,000/- for 
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Sri Ramakrsna. But Sri Ramakrsna, who has renounced all 
worldly possessions, playfully asks Sri Saradamani just to 
know her mind, as to whether she is willing to accept the 
sum, but she refuses to do so, as her acceptance would 
mean his acceptance, 


ACT V.—Scene II. 


Place: Bank of the Ganges, Daksineswar. 
Time: Full-Moon night. 


Sri Ramakrsya, Keshab Chandra Sen, Girish Ghose, 
Sri “M”, Narendra, Balaram Basu, Pratap Chandra 
Mazumdar and others. 

Sri Ramakjsya is giving a discourse on various 
religious topics. In his characteristic sweet and simple 
manner, he expounds the main tenets of his own religion, 
viz. “Fraternity of Faiths”, "As many views, so many 
ways”, “Worshipping God as a child’, “Worshipping 
Jiva as Siva”, “Taking women to be Universal Mother 
Incarnate” and so on. 

Sri Ramakrsya also informs all present that Sri 
Saradamani always keeps a loving motherly eye on all, 
thrcugh a hole in the bamboo parting. All present bow 
down to the Mother. 

Narendra enthrals all by his sweet melodious songs. 


ACT V.—Scene 111. 


Place $ Cossipore Garden-house. 
Time: Evening. 

Sri Ramakrsya, sufferlng from Cancer of the throat, 
however, enchantingly sings in praise of the Mother. 
When asked by Sri Saradamani not to do so, he assures 
her by saying that no harm can accrue to a child if he 
or she sings a song of the Mother. Tearfully, Sri Sarada- 
mani tells him that he being God Himself, can easily 
get rid of that fell disease, if he so wishes. But ri 
Ramakrsna replies that every thing is due to the wish 
of the Mother ; he himself has no will of his own. 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 
80 Sakti-Saradam 


At the thought of the imminent ‘Maha Tirodhana’ of 
Sri Ramakrsna, Sri Saradamani begins to weep piteously. 
Sri Ramakrsya consoles her by pointing out that—soul 
is immortal only the body is destroyed. Regaining 
control within a second, Sri Saradamani asks for his last 
message. Sri Ramakrsna asks her to complete the incom- 
plete vow of his life. He himself will continue to live 
through all, and so, through serving all, she will bein 
constant contact with him. In this way, she will be the 
Mother of all, the living symbol of his Religion, the 
eternal manifestation of his immortal soul. 

Sri Saradamani accepts this great responsibility in a 
calm and collected manner. 

Sri Ramakrsya again sings a song of the Mother and 
both fall into a deep Samadhi 
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“SAKTI-SARADAM” 


(Sarada, the Sakti Incarnate) 

A Sanskrit Drama on the life of Sri Saradamani Devi, 
the Holy Consort of Sri Ramakysya Paramahamsa Deva. 
Composed by : 

Dr. Jatindra Bimal Chaudhuri 

The Drama depicts some of the main incidents of the 
life of the Holy Mother. Sri Saradamayi Devi, Holy 
Consort of Sri Ramakrsya Paramahamsa Deva, after her 


return to Daksine Swara at the age of 18-19, till the Maha- 
tirodhana of Sri Ramakrsya, 


FIRST NIGHT 
(Puri, 20th June, 1955) 
' DRAMATIC PERSONAE 


Nandi Singer ». Sri Gauri Kedar Bhattacharya 

Sutradhara — .. Prof. Rabindra Nath Bhatta- 
charya, M.A. Vedantirtha 

Sri Ramakrishna .. Prof. Asoke Chatterji Sastri 
M.A. (Double), Panchatirtha 

Ramchandra Mukherji Prof. Siddheswara Chatterjee M.A. 

(Father of Sri Sarada- 


1) 
রি & .. Prof. Gopika Mohan Bhattacharya, 
Kesab Ch. Sen M.A. Nyaya-Kavyatirtha 
Girish Ghose and ... Prof. Ravindra Nath Bhattacharya, 
Kalu Bagdi M,A. Vedantatirtha 
Pratap Mazumdar . Sri Sakti Prasad Mukherjee, B.A 
Narendra .. Sri Satyeswar Mookherji 
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z Saheb .... Sti Mihir Bhattacharya B.A. 

: Dwarkinson « Sri Shakti Prasad Mukherjee 
Imaginary | Sireet Singer ... Prof. Ravindra Nath Bhatta- 
charya, M.A. Vendantatirtha 


Harry 
Street Singer... Sti Dipak Ghosh 


Mary 
Sri Saradamani 
Chandramani 


(Sri Ramakrishua’s 
mother) wife of | Sm. Tara Chakrabarti, B. A. 


Kalu Bagdi; and 
Nati 


Music and Muslcal 
Accompaniments .... Sri Meghnath Basak, Sri Gauri 
Kedar Bhattacharya and Sri 


Satyeswar Mookherji 


Characters 


... Sm. Swapna Das, B.A. 
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STAGING OF SAKTI-SARADAM 


BY 
PRACHYA-VANI 


(On the holy life of Sri Saradamani Devi) 
1958 
PURI : 
1. At Durga Bari, Puri during Ratha-Vatra on 
the 20th June, 1958, under the auspices of All India 
Sanskrit Conference, Puri. Sri Sri -Mahanta Maharaj 
of Gambhira Math, Puri and Srijut Mani Maharaj 


of Ramkrisna Mission Library deserve our grateful 
thanks in this connection. 


WEST BENGAL 


2, At University Institute Hall, Calcutta, on the 
5th July, 1958 under the auspices of West Bengal Govt. 
Sauskrit Siksha Parishat on the occasion of its Foundation 
Day Ceremony. Music by Sri Pankaj Kumar Mallick, 
Sm. Chhabi Banerji, Sri Meghnath Basak, Sri Gauri- . 
kedar Bhattacharya.and Sri Satyeswar Mookherji. 


1959 


3. At Dakshineswar Kali Temple on the occasion of 
the Birth Auniversary of Sri Ramkiishua under the 
auspices of the Trustees of Dakshineswar Kali Temple oi 
the 15th March, 1959, this being the First Sanskrit 
Drama ever staged at Dakshineswar. Musical programme 
by Sri Pankej Kumar Mallik, Sm. Chhabi Banerji, Sri 
Meghanath Basak, Sri Gaurikedar Bhattacharya’ and 
Sri Bimal Bhushan. Opening song by students’ of 
Prachya-Vani Sanskrit Sangita Mahavidyalay under 43 
direction of Sri Meghnath Basak, : 
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4, At Midnapore Ramkrishna Mission on the occasion 
of the Birth Anniversary of Sri Ramkrishna under the 
auspices of Ramkrishna Mission, Midnapore, on the 22nd 
March, 1959, this being the first Sanskrit drama ever 
staged in Midnapore. Musical programme: Sri Pankaj 
Kumar Mallik, Sm. Chhabi Banerji, Sri Gaurikedar 
Bhattacharya, Sri Meghanath Basak and Sri Bimal 
Bhushan. £ 

5. At Tamluk Ramkrishna Ashram under the 
auspices of Tamluk Ramkrishna Mission on the occasion 
of the Birth Anniversary of Sri Ramkrishna on the 12th 
April, 1959, this being the first Sanskrit drama ever | 
staged in Tamluk. Music: Sri Gaurikedar Bhattacharya, 
Sri Bimal Bhushan and Sri Prabhat Bhushan. 


MADRAS 


6. At Madras Sanskrit Rauga under the auspices of 
the Ranga of Dr. V. Raghavan, Head of the Department 
of Sauskrit, Madras Uu:versity, on the 20th October 1959. 
Allleading Sanskrit Scholars of Madras attended. A 
reception was given to Pracya Vani Sanskrit Troupe 
by Madras Sanskrit Ranga, this being the first Sanskrit 
Dramatic Troupe to Madras Presidency from W. Bengal. 

7. At Ramkrishia Mission Sarada Vidyapith, Madras 
on the 21st October, 1959. : 

PONOICHERRY 

8. At Sri Aurobindo Ashram with the gracious. 
blessings of the Mother ou 16th October, 1959. Music by 
Bimal Bhushan, Prabhat Bhushan, Bejoy Bhushan, Sudhir 
‘Chatterji and Manoharcaitanya Brahmachariji. 

BANGALORE 

9. At Bangalore under the auspices of All India 
Bengali Literary Conference on 27th December, 1959, this 
beiug the first Sanskrit drama ever to be staged under the 

auspices of All Iulia Bengali Literary.Conference, . 
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Musical programme: Sri Gaurikedar Bhattacharya, 
Sm. Chhabi Banerji, Sri Purnendu Roy and Sm. Ratna 


1960 
10. Broadcast from the Calcutta Centre of All India 
Radio on the 30th March, 1960. 
11, At Bankura Sri Ramkrishna Math on the occasion 


of the Birth Anniversary of Sri Ramkrishna on the 5th 
March, 1960. Music by Gaurikedar Bhattacharya. 


RANGOON 
12. At Ramkrishna Mission Society Hall at Rangoon 
on the 28th December, 1961. Under the auspices of 
Ramkrishna Mission, Rangoon. Dr. K. P. Sarkar, the 
Host, was all attention to Guests. 


WEST BENGAL 
13. At Mallikpura under the auspices of Madhu Chakra 
of Sri Sudhir Ranjan Banerji on the 22nd January, 1961, 
Music by Sri Gaurikedar Bhattacharya. Sj. Banerji was 
all attention to Guests. : 
14. At Chittaranjan on the 26th January, 1961 on th 
occasion with Republic Day Celebrations under the 
auspices of the Basanti Institute of Chittaranjan. Music 
by Sri Meghanath Basak, 
15. AtJ. N. Roy Infant and Nursery School, Calcutta, ` 
on the occasion of its Silver Jubilee Celebrations on the 


Sra April, 1961. 
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Recent Works of Dr, J. B. Chaudhuri 


1.. A Comparative Study of the Commentaries on the 
' Meghaduta irom ancient times to present Day. 
. 2. Works attributed to Srikrishna Caitanya 
' Mahaprabhu i 
3. Contributions of Bengal to Sanskrit Literature. 
In four Volumes of 1,000 pages each 
4. Muslim Petronage to Sanskrit Learning. Vol. V. 


Sanskrit Dramas 


5. Eharata-Svatantrya-Andolanam ( Based on the 
history of National Movements for Independence of 
India ). 

..8. Palli-Kamalam (on Kamala, a typical village- 
woman zepresenting Indian womanhood ) 

7. Samana-damanam ( on Savitri who repulsed Yama 
and brought back her husband to the world of the © 
living ) i 

The first-ever Sanskrit Opera. 


Other Works 
*.- 8. Akhyáua-mala (A series of short stories relating 
to Modern Life ). z 


9. History of Sanskrit Literature during Maslim 
Rule in India. ( A work to be completed in six volumes 
of 1,000 pages each ) 


10. A Bengali-Sanskrit and Sanskrit-Burmese-Bengali 
Dictionary 
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शक्ति-सारदम 
[ नाटकम्‌ | | ०. 
इव्डर-श्रौयतोद्रविमलचतुधं रौणविरचितम्‌ 


( नान्दौ ) 
प्रणमामि विष्वमातर शक्तिसारां 
HAT सुतहितेकध्यानपराम्‌। 
सौता*राधा-प्रिया प्रपूण कारां 
स्वैयुगावतार-चिरज्षेमकराम्‌ ॥१॥ 

(नान्यन्ते) सूबधार: | अद्य पश्चिमवज्ञसवंकारीयसंस्कृत-शिक्षाप रिषत्‌- 
कत -पत्तेरादिष्टोऽस्मि यन्‌ महाजनन्याः श्रीश्रीसारदामणेः पूतजीवन'चरित' 
नाटेथन प्रयोक्तव्यमिति। तद्वयं सवकारोयःवङ्गीय-संस्छृत-शिष्ञापरिष- 

दष्यच्षेण डकर-श्रीयतीन्द्रविमलचतुधु रीणेन विरचित' शक्ति सारद' नाम 
_ नाटकं प्रयोक्त्यामहे । 

( नटीमुद्दिश्य ) देबि | इतस्तावत्‌ चरितमागच्छ । 

नटी। (प्रविश्य) इयमद्मागताऽस्मि। क आदेशाः ९ 

सूत्रघारः। न खल्वादेशः, भवत्याः कृपा मया याच्यते। 

नटी। आय | दयस्व | 

सूत्रधारः। भारतवषस्य परमः सौमाग्यमिद' यवस्मन्नेव देशे 
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२ शक्ति-सारदम . [ प्रस्तावना दृश्यम 
करुणामयो भगवाञ्‌. जगतः कालुष्यमपाकर्त' वार' वार शक्तिरूपिण्या 
जगज्ञनन्या लीलागणेन 'च समम्‌ अवतीर्णो भवतीति। तथाहि. 
त्रेतायामवतीयं बीयंविदितः सीतापतिः कोशले 
सीता-लक््मण-मारुति-प्रशृतिमिलीलां चकारोज्च्रलाम्‌ | 
श्रीमत्या सह ATTE सह तथा श्रीदाम-रामादिमि- 
लीलां कतुंमवातरन्मधुपुरे कृष्णश्च स IW Ill 
नटी। यथेयं भागवती कथा मह्य रोचते, न तथाऽन्या काऽपि। 
कलियुगविषयेऽपि वदतु भवान्‌ | 
सूत्रधारः। देवि ! नारीणां धमंग्रीतिरन्तःसलिला फल्गुरिव नितरां 
সনহবি। तच्छ॒ण। कलियुगे साधद्विसदर्ूवषभ्यः प्राक्‌ श्रीयशोधरया 
सह जन्म स्वीचकार भगवान्‌ बुद्धदेवो यो धम नवाकारेणोपदिदेश 
“बहुजनसुखाय बहुजनहिताय च” | 
स हि भगवान्‌ सर्वज्ञः कलापमिव शावंचमंणा रचितम्‌ । 
 आद्यन्तमध्यमङ्गलमुपादिशद्धमं' लोकदितार्थम्‌॥३॥ 
नटी । sat! अमिताभस्य मधुरिममयीम्‌ अमितामृतकथां श्रुत्वा 
घन्याऽस्मि | ततस्ततः | 
सूत्रधार: | ततः पुनः 
१ पादोन-पश्चशतद्यनतः पुरस्तादू 
मागीरथीसलिलशीतल-बङ्गमूमौ । 
'आविबेभूव मगवान्‌ प्रियया समेत- 
श्चेतन्यदेव इति AAI’ पुनानः ॥४॥ 
जाने मदावतरणकाले जननी स्वय' भगवतो इस्तधारणपूवेकमेव 
समागच्छति भूतले । 
नटी। आये! अपि भवान्‌ वक्तुमिच्छति यद्‌१योञ्सौ भगवान्‌ 
रामः स एव कृष्णो Tal मददप्रभुश्च। ` तथा या रामप्रिया सीता, सेव 
राधा यशोधरा विष्णुग्रिया चेति ? ; 
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सूत्रधार: | आये। मम चित्ततरततेरनुधावनविषये त्वः सवथा 
पारं गताऽसि । अथवा स्तामाविकोऽयं नारीणां মম: | तथाहि-- 
प्रणया्नपूतचन्षुषा 
हृदय यन्निखिल' विलोकते | 
तद्वेति सुखेन सुन्दरी 
प्रियहृप्रमशेषचेष्टितम्‌ (ull 
नटी। परमशोमना खल्वायंस्योक्तिः। किन्त्वीद्ृशीनां मदाजननीनां 
चरित्रानुष्याने यथा ge’ परमा mites, तथेतासां नाटेय चरित्रः 
रूपायणे मदत्‌ कष्ट' परमा भीतिश्च जायेते। . 
सहजसुभग-जीवनप्रणाली- 
सुखसरणत्रतिनीहशी हि नारी। 
चरितमधुरिमा ततो fa मातुः ! 
कथममिनीय करोमि सार्थकं तम्‌ ELI 
सूत्रघारः। जगज्ञनन्या अंशीभूतायास्ते कथ' मोतिजोयताम्‌ १ 
खिरसंकरपायाः शक्तेराधास्भूताया नायो भीतिं লাহ' स्वीकरोमि। 
नारीणां জালা तु बलीयस्येव | 
लज्जा नाम छुलख्नीणामात्मरूपावगूइनम्‌ | 


पुरतो रामकृष्णस्य श्रीसारदामणेयेथा ॥७॥ 
: ( इति प्रस्तावना ) ` 
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प्रथमोऽङ्कः 
. प्रथमट्टण्यम्‌ 
समयः- रात्रेनेवमद्दोरा | स्थानम्‌-- दक्तिणश्वरकालीमन्दिरम्‌। 


पूजारतः श्रीरांमक्ष्णः। --( कालिकास्तुतिः । ) 
UME: | चासुणडा घोरहुङ्कारा चण्डमुण्डविनाशिनी | 

अष्टसखीसद्दाया त्व' शुम्मनिशुम्मसूदनी । লা 
Beal तमोरूपा कालिका वरवणिनो । 
अन्ते चापि महाकृष्णा घोररूपा कपालिनी ell 
तन्त्रेषु a परा शाक्तिमंहामाया सनातनी । 
शमशाने सुखसश्चारा कालिका शिवभामिनी ॥१०॥ 
सहस्रारे महापद्म पूणीनन्द्‌-विह्यारिणी i 
मक्तिमुक्तिप्रदा.देवी' दक्षिणा बन्धद्दारिणी ॥११॥ 


जननि भवतारिणि। कथ' मनो मे परमसंफुछ्लमिब प्रजायते। 
कापि साङ्गलिकी घटना भाविनीव। जननि। त्वमेव सर्वेकल्याण- 
कारिणी, अघटनघटनंपटीयसी।, कथमद्य gaye হুজি ९ Ale মা 
कस्ते दासामिप्रायः ? अदो ! सव ¦ बुद्धम्‌, He स्वयमेव गच्छामि । : 
[ ततः प्रविशति जननी सारदामणिः দিনা 
श्रीरामचन्द्रमुखोपाध्यायेन सह | 
[साखा श्रीरामकृष्ण' पितर' च प्रणमति] . 
श्रोरामचन्द्रमुखोपाध्याय;। चतस गदाधर! জনা: कालादनन्तर 
लां द्रा नितरां प्रीतोऽस्मि। इय मे कन्यका सारदा शीणों दीणो 
पथि च मुयोऽपि ञ्ञररोगाक्रान्ता पीञ्यमानाऽस्ते। तथाप्ययमेव 


হুমা यत्‌ सारदा त्वत्समीपमानीतेति | योग्यपतिसन्निदिता अनाकुलप्रसादा _ अनाकुलप्रसादा 


कन्यका पितुरानन्द्प्रकष' जनयति । 
CCP, Satya-vratShastri Collection. 
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हृद्यस्य पत्युः सविधे वसन्ती य' हृषमाप्रोति तृणस्य गेहे 
QS तथाभूतमुपति साध्वी नारी ने सौधेऽपि विधाय वासम्‌ IRRI 
भगवांस्तथा करोतु यथा युवां जगतां देन्यम्‌ अपनयेतम्‌ , का 
कथा मम, सारदाया जनन्याइच | . 
रामकृष्ण: | पितः | प्रणमामि भवन्तम्‌। भवताम्‌ आशीवोदेरेव 
आवयोर्जीवनसौन्दयंम्‌। कथम्‌ आसते जयरामवाटिकायां जननी 
अन्ये च सवे, कोहशाश्व सवे कामारपुकुरे? sa वा कन्यका d 
असुखतां मजते 0 
रामचन्द्र: । कल्याणमस्तु ते पुत्र ! देशे सर्वे कल्याण' भजन्ते । 
रामकृष्ण: | प्रथममागता भवतां कन्यका ; wed माग 
एव समतीतम्‌ अशुभक्षणाम्‌ । i 
«mra: [am] अदो ! आनन्दमूतिः पतिम 
मम सुखमुदिश्यागमनसमयस्य प्राशस्त्यादिक' चिन्तयति। सत्य' 
BAAS | कुत:-- 
पतिन पाण्ग्रहमात्रतो भवेज . 
जाया न जायेत च सप्तमिः पदे: | 
परस्पर' यावनुकूलचारिंणौ 
तौ दम्पती तौ च सुखाकरो भुवि ॥१३ 
TAH: | हृदय! हृदो! अत्रागच्छ । 
( प्रविशति हृद्यः ) 
हृदय: । मातुल | कि मया करणीयम्‌ ९ 
रामकृष्ण: | पितर" विश्रामस्थान' नय। मातुलानी KATA कक्ष 
‘graft असुस्था सा चिकित्सनोया। तस्मिन्‌ क्षुद्र कक्ष तस्या 
असौकय' भविष्यति asa तिष्ठतु नाम | 
सारदामणिः। [ स्वगतम्‌ ] अदो, मत्‌सुखचिन्तन' स्नेह-करुणा- 
तिपरिपूरितस्य पत्युमैप० Prof. Satya Vrat Shastri Collection 
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६ . शक्तिसारदम्‌ [प्रथमाङ्क प्रथमदृश्यम_ 


[ रामचन्द्रो हृदयश्च बहिगेच्छतः | 
रामकृष्ण: | [ सारदामुद्दिश्य ] तवागमन' पर शुभकरम्‌। किन्तु 
बहु विलम्बित त्वया । यदि नामास्माकं “सेजवाचुः” अजीविष्यत्‌ , 
ai प्रति सेवाशश्रषणादिव्यापारे न कापि त्रुटि-विचुयतिरभविष्यत्‌ | 
सारदा। [ स्वगतम्‌ ] अहो! मदान मे आनन्दो यत्‌ पति 
खितप्रज्ञो महामुनि: सब' जागतव्यापारम्‌ अनायास-सिद्धमिव उच्चारयति 


तथा व्यवद्दरति च | 
रामकृष्ण; । यदि शारीर লা बाधते, तदा निद्रासुख लभस्व | 


सारदा। देव! सब' मे कष्टमपगतम्‌। नाहमस्वस्थाइस्मि | 
त्वदशेनानन्तर' कथं वास्वस्थता स्यात्‌। भवान्‌ नितरां चिन्तयति 
ge मे। मया तु कदापि न चिन्तितमासीन्‌ मम त्वत्सकाशागमनं 
सुष्ठु स्यान्न वेति | पुनयंदा केचन जनास्ते शारीरमानसासुखवा- 
kafa area’ कुत्सारूपेण बणंयामासुः, तदाह स्थिरसङ्क्पाऽप्रव 
मयाऽत्र ध्र वमेवागन्तव्यमिति। स्नेहातुरः पितोऽपि मया साधंमागतवान्‌। 

रामकृष्णः। सुष्ठु समाचरितं त्रया | अदो स्नेदशीलत्व' 
पितुयेत्तेनापि कृपया JAT मागेमतिक्रम्यास्मत्सकाशं समागतम्‌। 

सारदा । नाथ! कथ' ae चतुबंध' यावद्‌ आहूता ? অদি অ’ 
ुष्टोऽसि यदह' चदादेश' विनेवात्रागतास्मि ? 

रामकृष्ण: । त्व कथ नाहूतेति ? परन्तु काल एव बलवान्‌ । कथ 
वा रोषः स्यात्‌? a सुष्ठु समाचरितवती । आह्वानेऽपि कथ UmE- 
मत्यम्‌ ? मगवद्विषयकप्रबन्धे आह्वानस्य विरतिम कदापि नास्ति। 


SS 


चतुवेषे' यावद्‌ आसीद्‌ आवयोः प्रस्तुतिसमयः। गते तस्मिन्‌ काले 
त्वमागतवती | 
यदुक्तं GA नाहूतेति, तत्र वदामि 
आमन्त्रणं तव चिरस्य मदीयपाश्वं 
zm afa विवृत' सद्नस्य नित्यम्‌ | 
स्वाधीनता तव गतागतयोरिदास्ते 


CC-0. Prof জম্ম, faeta तत्‌ कुरुष्व ॥१४॥ 
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WATT तु शाश्‍वत्किमेव । यथा साम्प्रत तथा तदापि। यदा 
तदाह्वान' तव हृद्यतन्त्रोमनाइतमच्छेद्यम्‌ आकृष्टवती तदेव त्वमागतवती | 
साखत्या त्वया यदेव विद्दित' तदेव नितरां सुष्ठु इति । 
सारदा। इदानीं निश्चिन्ता घन्या चास्मि। [ स्वगतम्‌ ] 
अविज्ञायारायं पत्युः स्वेर' किमपि कुवंताम्‌ | 
आतदाशयविज्ञान' वेपते हृदयं TUM ULI 
TARY: | ব্থহা' श्रमक्ठान्ता पीडिता च त्वं साम्प्रतं निद्रासुख' 
लमस्व | अन्येदुथरावां संलपन' करिष्यावहे | 
सारदा। यथा देव आदिराति। ( उमौ निष्क्रान्तौ । ) 


(७-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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प्रथमोऽङ्कः 
दितो यद्ृश्यम्‌ 
[ ततः प्रविशति सारदामणिः श्रीरामकृष्ण ] 
THEY: | यथा जनन्यभिलषति तथा wd संघटते | तस्या 
एवाशीवोदक्रमेण साग्प्रत स्वा वतसे | पश्य-- 
इच्छामयी मम यदिच्छति मुक्तकेशी 
व्यत्त तदेव घटते सततं जगत्याम्‌ | 
का वा कथा quw: छुधियस्तदीया- 
सीशोऽपि न प्रभवति ग्रतिदन्तुमिच्छाम्‌ ॥१६॥ 
वर्णचतुष्ठयात्‌ प्राग या याः शिक्षास्तुभ्यं मया प्रदत्तास्ताः सवोस्त्वया 
Wd सम्यक्‌ समधिगताः ९ 
सारदा | देव ! मया परममधुर' स्मर्यतेऽधुना ते कोमलरक्त वचः | 
भूयोऽपि भगवद्दशेनमेव जीवनाभिलषितमन्यथाःजीवन' वृथवेति | 
रामकृष्ण; | तत्‌ a सवेथा sau आह्यसि स्म? नितरां 
प्रीतोऽस्मि ते। यतः-- 
पथ्यानामुपदेशानां लोके दातेव zaa | 
श्रोता ततोऽपि विरलः पालको नावलोक्यते ।।१७॥। 
सारदा। waa कथितम्‌ आसीत्‌, करतालीभिः साध भगवन्नाम 
समुच्चायमिति। यथा करतालिकाभिवृ'क्ताद्‌ विहग उड्यनपरो भवति, 
तथा करतालिकाशाब्दात्‌ पांपविहगोऽपि देहवृक्षादपसरति । तथा चेत्‌ सति 
परिवेशे गुन्‌ गुन्‌ गानमपि गेयम्‌ | 
रामकृष्णः। नितरा हृष्टोऽस्मि। यथा यथाःमया भाषितं, तत्‌ सव' 
खयाञ्नुस्वारविसगपर्यन्त' तथा तथेव स्मर्यते तथा सति सर्व 
त्वयाऽचुष्ठितमपि lcc.o. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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सारदा । यथाशक्ति कृतम्‌। दीना हीना ME सारदा, 
भगवानपि विसुरनन्तवभवः। तथापि -- 
अगाघबोधः स हि देवदेवो 
भक्तानुरक्तः करुणानिधानम्‌ | 


त्वच्छिष्यया सारदया विधाना- 
दाराधितः शं कुरुतांदशेषम्‌ ॥१८॥ 
रामकृष्ण! | यदि AY असन्तोषपरवशा न स्या समैकः प्रश्नः करणीय 
आस्ते। (क्षणं विचिन्त्य) अपि त्व' मां संसारपथ' नेतुमत्रागतवती ! 
सारदा । ( त्वरितम्‌) देव | कथमहं त्वां संसारपथ' नेष्यासि। 
तव सहधमिण्यहं तव धमंपथे साहायकमेव केवल' करिष्यामि । 
रामकृष्ण: | बाढस्‌ | प्रीतोऽस्मि। 
सारदा । देवदेव | a किमपि मनसि न करोषि चेत्‌, ममापि 
हृदये সহন एको जागति -- मया सहजसारर्येन त्वत्तपादपद्य निवेद्यते | 
रामकृष्ण: । अनायासेन एंच्छ | | 
सारदा । तत्‌ सकरुण Hf का$इहं तवेति | 
रामकृष्ण; | कथम्‌? 
येयं सृष्टि-लय-खितिप्रणयिनी काली करालानना 
या चेद' कृपया MAAS सवोथेसंसाधनम्‌ | 
सा मे मन्दिरबासिनी 'नद्दबत'स्था चापि मे याहशी 
er तादृश्यसि लेशतोऽपि न ततो भिन्नेति मन्ये মূ वम NREN 
सारदा [am] sat ! सवमूतेष्वीश्वरदृष्टि: पत्युम । 
[ रामकृष्णमुद्दिश्य ] देव ! तवामीष्टसाधनविषये यद्‌ यदेव करणीयः 
मास्ते, तस्मिन्बुक्त सवं कतु महः यतिष्ये। ` 
- रामकृष्णा:। परमकल्याण | को वा भेदस्तव प्रयत्ने मम वा। 
आवयोः प्रचेष्टनन्यापार; समानो लक्ष्यभ्व समम्‌ एव। 
अत एवोच्यते पत्नी मुनिमिः सहधमिणी 1 
पति-पर्ल्यो; समे” ভাইও" ধ্যাত सभी भवेत्‌ ॥२० 
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to शक्ति-सारदम [| प्रथमाङ्के द्वितीयहश्यम्‌ 


सारदामणिः। तद्विषये कः सन्देद्दः स्यात्‌ । 
रामकृष्ण; | “मन एव सोपानम्‌, मन एव झटिकावतः, सन एव 
Te, मन एव fur] ud मनस्येब | . तस्मात्‌ জনীদ मन एव 
खिरीकरणीयम्‌। शुद्धं शान्त मनो विना न किमपि संसिध्यति, ন 
किमपि कतु वा पार्यते । जपसमये मनो वानरकछुम्फ-मस्पं 
वाच्छति चत्‌ -सवं क्षणादेव नाशोन्मुख' प्रजायेत। मनःस्थेयं च गुरु- 
वेषणवादिक्रपेव हेतुः । अत एव गायन्ति 'वाइल' सम्प्रदायानुसारिणः - 
कृष्णस्य वेष्णवानाच्च गुरोश्चाप्लुवतः कृपाम्‌ | 
जीवस्य जायते सिद्धिन त्वेकमपि सुङचतः ॥२१॥ 


सारदामणिः। ( विषण्णा ) तस्मात्‌ क उपायः? मनो धावति 
चेज्ञपसमये कथ' तत्‌ प्रशमनीयम ? 

THEY: | उपायोऽभ्यासो वैराग्यं निष्ठा च। जपात्‌ सिद्धिः, 
अभ्यासात्‌ मनस्तन्मयं प्रजायते। नित्यं सन्धिक्षण एव जपः करणीयः | 

सारदा । कि जपनीयम्‌ 0 


रामकृष्ण: । कलौ'नामैव जपनीयम्‌। यन्‌ नाम तुभ्यं रोचते 

तदेव । अभेदो नामनासिनोः। माठ्नामाहं जपामि। पिठृनामापि 
केचनाद्रियन्ते। एतयोस्तु AA वरम्‌। मातुः सदजप्रसन्नत्वात 
सुलमत्वाचच । पश्यतु भवती 

तातः शास्ति सदा सदा च कठिनो गम्मीरधीरच्छुवि- 

सोता कोमल-कोमला करुणया पूणी सुधाखाविणी | 

सन्तानेष्वनुरञ्यतोरपि सम' पित्रोरतः कारणा- 

देकत्र स्तिमितोऽमितश्च परतः स्नेहः सुतानां भवेत्‌ ॥२शा 
रुदति रिशौ माता धावति। आहूता न कदापि eda तिष्ठति। 
तस्मान्‌ मातुनाम WED रोचते | 


सारदा। नाथ! जन्मञन्मान्तरतपश्चयीफलेन त्वादृशः पतिमेया 
लब्धः। [ स्वगतम्‌ | नाथो मे मगवान विजयताम्‌ | 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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प्रथमाङ्के द्वितीयदश्यमू ] furem ११ 


TART: | यस्या जनन्या भवतारिण्याः कृपाबलेन आवामद्य 
भूयोऽपि मिलितो समत्रतचारिणौ जीवनेक्यमधिगतौ स्वः, तस्या 
wagered संसिद्धं भवतु । प्रचरत्वावयोः सद्दधमोचरणसाधना-- 
यस्मात्‌ जगत्‌ सवं' सुख' प्रचरिष्यति चिरम्‌ अनाकुलम । अस्मिन्‌ परम- 
मङ्गलमये निशोथेऽनुपम-शुमत्तणे सुभगे ! मया सह मगवतीस्तुति- 
मुचारय-- ; 
देवि प्रसीद सदया दवयाखिलार्ति' 
पन्था नवः कुसुमकोमलतां दधातु । 
सम्पूणीतां समधिगच्छतु साधना नौ 
KUTI भुवनानि सुखास्पदानि॥२३॥ 

( wat प्रस्थितौ । ) 


(७-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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इितोयोऽङ्कः 
प्रथमदृश्यम्‌ 
[ ज्यष्ठस्यामावस्या । फलहारिणी-कालीपूजा ] 
( ततः प्रविशति सारदामणिः ) 

सारदामणिः। वर्षाइधिकः कालो गतोऽत्र दक्षिणेशवरमागताया 
मम । सर्वत्र राजते परमा शान्तिः। वक्षसि 'ममानन्द्घटः केनापि 
संस्थापित इति मन्ये। स्मर्यते मया यत्‌ प्रभूतादरेण विश्वपतिस्वरूपेण 
पत्या मे जिह्वाया अमरे लिखितो माउ्मन्त्रः। पुनस्तु तेनेवोपदिष्टास्मि 
यन्‌ मया सवदा মুই न स्थातव्यमिति। यतो वन्यविहृगोऽपि निरन्तर 
पञ्जरस्थिता जडतामापद्य दोनो मूको भवति। ततोश्वसरक्रमेण मम 
पह्लीश्रमणं देवेनेवोपदिष्टम्‌ | 

किन्तु नाहं कुत्रापि. गन्तुमिच्छामि । नहृबतखानाभ्यन्तरे राजते 
विश्वजननीरूपिणी मे पत्युजननी चन्द्रकान्तमणेः कोटिगुणाभ्यधिक- 
रूपगुणशालिनी चन्द्रमणिः। यथा पत्युस्तथा शश्र देव्याश्च मे चरणसेवा 
सवसुखकरी। कस्याः खल्वीद॒शी श्वश्रमाता वर्तते ? नाथोऽपि नित्यम 
AAR प्राक्‌ यां जननं प्रणाभ्याशोवोदान्‌ याचते, जगति 
TARGA कुतः ? 

[ प्रविशति चन्द्रमणिः 

चन्द्रमणिः। मातः सारदे! कथं विलम्बः संघटते गदाधरस्य 
स्वकत्तप्रयावतने ? उ्यष्ठमा सस्यामावस्येयं फलहारिणी-कालिकापुजातिथिः। 
परमपुएयद्विसोऽयम्‌ | 
` मातस््रमिदानीम्‌ ऊनविंशतिबर्धीया वतसे। वार' वारम्‌ अद्य 
स्मरामि पञ्चवषेवयस्काया चुद्रकायायास्तव मद्गृहे प्रथमागमनम्‌। 


ततश्चतुदशव्रधाभ्यन्तरे कीदृशाः WE टितम्‌ | 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection 
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इ्वितीयाङ्क द्वितीयदृश्यम्‌ ] शक्ति-सारदमू १३ 


MANE या वसनासहा तनुलता सा वाससा bar 
काले यौवनमञ्जुले परिणता निम्नोन्नतेरङ्गकैः | 
नेत्र त्रस्तकुरङ्गनेत्रचपले शान्तस्थिरे साम्प्रत 
सर्वोपयपि शोमते विजयिनी कान्तिच्छटा कापि ते ॥२४॥ 
मनसि मे जायते यदू विश्वस्य पूजा-सम्मारस्लय्येव सत्यमुपपद्यते | 
सारदा। ( मातर चन्द्रमणि प्रणम्य ) महाजननि ! भूयो भूय- 
स्वतूपद्रजांसि मूधनि धारयामि। मातुराशीवोदापेक्षि सबे' सुखम्‌। 
` मातुगरीयसी कापि जगति नास्ति। तब पुत्रस्येदमस्तमयं भाषितम्‌- 
मातुः सृष्टि: অলী मातुः पुत्रस्य च को वा भेद: | 
पुत्रेऽपि मातरीव विराजते सा महाजननी ॥२५॥ 
एतत्‌ सव' জা दृष्टा मया5नायासेन प्रतीयते, मातस्वमेव महाजननी | 
चन्द्रमणिः। [ स्वगतम्‌ ] sex निष्ठा, ईदृशी भक्तित्वाचिन्तित- 
पूर्व एव। wer ঘ- हृदयेनेकदा कथितं गदाधरस्य मधुरः वचः 
सहस्व समय' कञ्चिश्िमोस्ये जीवन्तीं जगद्म्बाम्‌ | 
हृदय | जगन्मातेब निखिलजननी भविष्यति सारदा ॥२६॥ 
[ सारदामणिमुद्दिश्य | बधूमातः! सतीसावित्रथोरपि समधिकः 
पुण्यास्मिकायास्ते चिरकस्याणमनिवायेमेव । त्व महाजननी भवः। 


[ रामकृष्ण: प्रविशति ] 
रामकृष्ण: । फलद्वारिण्याः कालिकायाः पुजादिवसेऽद्याहं सवोथ- 
साधिकां जननीं षोडशीं संपूजयिष्यामि। यामिस्या मध्यमभागे 
लग्न: | पूज्ञोपकरणानि सबोणि हृदय एव संग्रददीष्यत। [ सारदा 
मुद्दिश्य | उपकरणानां सवेषां सञ्जीकरणं वय्येव समुपपद्यते । 
उपवासश्च ते करणीयः। | 
[ सर्वे बहिगेच्छन्ति ] 
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दितो यद्ृश्यम्‌ 


[ ज्येष्ठमासस्यामावस्याया निशीथः। सुसञ्जितो रामकृष्ण्स्य 
aag: मातुः षोडशीदेव्या आसन” सुसञ्जितम्‌। आम्रपल्धवादि- 
संयुतो घटः । नेवेद्यम्‌। पुष्पचन्दनधूपदीपादिपूजोपकरणाति | 
सारदेकाकिनी समाकुलाकाङ्घोतकण्ठया प्रविशति ] 

सारदा | प॒जासमयः समागत एव। कथ' नाथस्य विलम्बः ९ 
[ अदूरे रामकृष्ण est] अहो ! आनन्दो मे, देव आयाति ET 
जनन्याः संपूजनाथेम्‌ | 

( प्रविशति रामकृष्ण: ) 

रामकृष्ण: | अयादि, aaa सुसञ्जिता करोमि त्वाम्‌ | 

सारदा। करुपकरणेः। 

रामकृष्ण: | agent प्रतिमा सञ्जिता क्रियते तेरेव अलक्तक- 
शाडिका-सिन्दूरःत्रश्चतिमिः।. gale मे पुरत एव ল' पश्चिमास्योप- 
विश। मातुरासन एवोपविश। 

सारदा। कथमदम्‌ ? 

रामकृष्ण: | त्वमवाद्य त्रिपुरासुन्दरी भूत्वा A पूजां সহীচ্ঘজি। 
अस्मिन्‌ कत्ते षोडशोपचारंजीवन्ती षोडशी त्वमेव सारदा शमदा श्यामा 
KAKA मया पूजनीया | 
` सारदा। किमिति देवी षोडशों परिदाय मानुषी मां समचेयितु- 
मिच्छति देवः । 

रामकृष्ण: | सारदे, यन्मया quus (३-“येय' सृष्टिलयखिति 
ग्रणायिनी” इत्यादिश्लोक' पुनः पठति ) तस्य याथाथ्यं मा नाम कस्यापि 
संशयो भूदिति स्वाचरणेन प्रमाणीकतु ममायमुद्यमः | 
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५ सारदा। अथव देवहेलनेन कब्चिदावयो: प्रत्यवायो न भवेत्‌ ९ 
रामङष्णाः। कथ' देवहेलन' कथ' वा प्रसवाय आराङ्कनीयः ? 


` सेव देवो पूण्यते, भेदः परम्‌ आधारे। आधारभेदश्च प्राचामपि सम्मत 
एव | किच्च, 


eat प्रतिपूजिता.मगवती मूर्तों घटे वा पटे 
सन्तुष्येद यदि किं निजासु तनुजास्वेषा विरक्ता भवेत्‌ ? 
आधार' परिकल्प्य वीतकलुषां तत्‌ त्वां नवीनाध्वना 
WA त्रिपुरा मया शुभतिथौ क: प्रत्यवायोष्त्र नौ ॥२७॥ 
सारदा। किमत्र मया वक्तव्यम्‌ , यथा भवते रोचते तथा 
करोतु देवः । 
[ अथ षोडशोपचारे रामकृष्णो जननां संपूणय प्रार्थयते । ] 
शक्तिखरूप त्रिपुरेश्वरीडेच 
3 ait’ समुद्घाटय देवि | सिद्धेः । 
अस्याः समुद्भूय तनौ Tally 
तनु मनश्चातनु मङ्गलश्च ॥२८॥ 
[ श्रीरामकृष्ण: सारदामणिश्च समाधिस्थौ ] 
was: | ( चिराद्‌ उत्थाय ) 
aed भक्तिमावेन पत्रं पुष्पं फलं जलम्‌ । 
आवेदितिङच नेवेद्य' तदू गृद्दाणानुकम्पया ॥৮ / 
देवि गृहाण गृहाण--मां मम साधनाफल' जपमालाच्व | | 
(মালা देव्ये निवेद्य ) 
“सवमङ्गलमङ्गल्ये शिवे सवोथसाधिके | 
शरण्ये त्रयम्बके गौरि नारायणि नमोऽस्तु ते ॥” 
( इति erste प्रणमति । ` 
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; ( विष्क्रग्भक: ) 
जयरामवाटिकाया: कश्चन घमेप्राणो नाम कृषिजीवी कासारपुकुरस्य चे 
कञ्चन केवलकृष्णो नाम मत्स्यजीवी प्रविशत:। . 
eeu: | अदो ! se चु घटनापरम्परा। अस्मिन्‌ एव 
१२८० तमे बङ्गाब्दे अग्रदायणतश्चेत्रमासस्य मध्ये _ पच्चमासाथ्यन्तर एव 
मृत्योः शान्तिक्रोडम्‌ आश्रितवन्तौ सारदामणेरायंपुत्राम्रजो रामेश्‍वर: पिता 
नच रामचन्द्रमुखोपाध्यायः | 
केवलक्कष्णः । आश्चय' खलु सम्मेलनम्‌ एतयोः परिवारयो:। 
घमेप्राण; । तन्तु कथम्‌ ९ 
केवलकुष्णः | किं न पश्यति भवान्‌ भक्तिमाहात्म्ये वणेनातीत' 
सामजस्यमेतयोः परिवारयोः ? सृत्युसमये रामऋृष्णाप्रजो रामेश्वर; 
प्राह--“पथिपाश्‍्वे दाहक्रिया मे करणीया, चिताभस्मानि च पथो घूलीमिः 
संमिश्रणीयानि यथा साधूनां गमनसमये तेषां पद्रजोभिः मिलितदेह- 
भस्मनो मे सदूगतिभेवेत्‌ |” 
HAMU: | परमशोभनः KATA: | 
केवलक्षष्णः। भूयोऽपि श्रण। अस्माक सारः सारदामणिवो- 
साशयरोगेण सातिशयम्‌ आक्रान्ता न ` केनाप्युपायेनारोग्यं भजते 
स्म। किन्तु रामऋष्णेन यस्मिन्‌ दिवस एव उक्तम्‌ «I हृदय ! 
सा (सारदा) इत्थमेव जगत्यागमिष्यति पुनगमिष्यति च, तस्या 
मनुष्यजन्मनः किमपि साथक्य' न भविष्यति ।” ततः प्रश्नति सा सारदा- 
रोग्यं लभते स्म | 
TANT: | अहो चमकमप्रदा घटनेयम्‌ । भूयोप्य तयोः 
परिवारयोवोतो' ब्रूहि । एतद्वातोश्रवणाथ मह नितरामुत्‌ सुको वत | पश्य 
संसारदावानल-तापितानामू 
अन्विष्यतां शास्तिसुशीतलाम्भः | 
सत्सङ्गमः सश्चरितानुचचो 
पीयूषकरपा किल मानवानाम्‌॥२६॥ 
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घमंप्राणः। केचन पुनरेनमेव गदाघरयुखोपाध्याय' रामकमल - 
रामेश्वरानुज सवदा जागतव्यापारेषु परोपेत्ताप्रदशेनाद भावोन्मत्तत्वाच 
उन्माद इति विघोषयन्ति । सारदाया माता श्यामासुन्द्रो तु कन्याया 
निषपत्रकत्वात्‌ करुणं विलपति। किन्तु श्रूयते रामकष्णनेत्थं भाषितम्‌ — 
कन्याया रामं जातांस्निचतुरतनयान्‌ द्रष्डुमुतकणठमाना 
कि शवश्रू; साश्रुनेत्रा विलपति करुणा वतसहीनेव dg: | 
Wes कालो न दूरः स्वतनयरहिताप्यात्मजा অল तस्या 
“मा मा” शब्दे: समुच्चे रुममतिमहतों कणैयोलेप्स्यते सा ॥३० 
ATE: | एतड्भापणं सामयिकविजल्पितमिव श्रयते | किन्तु 
खस्य विषय एष एव यत्‌ श्यामाझुन्द्री aga सह दक्षिणेश्वरं 
गत्वा न दिनमेकमपि तत्र स्थातु' प्राभवत्‌ । रामकृष्णस्य भागिनेयो 
हृदयोऽतीव ककंशमाषी। स खलु “कथमागता ? कस्य हेतोः ? 
किमत्र संघटितम्‌ i" इ्यादिमिः सुमिष्टमाषितेः श्यामासुन्द्रीं सन्तोष्य 
ताँ तस्याः कन्यां सारदां च व्यसजेयत्‌। ते श्यामासुन्द्री सारदा च 
* निरुपाये रामलालेन नौकां संप्राहयामासतुः | तस्मिन्‌ दिने श्रीरामकृष्णो 
मौनमवाललम्चे । मन्ये एतदुष्क्ृतफलेनेव हृदयस्य सौमाग्यसूर्योऽपि 
तस्मिन्‌ क्षण एवास्तमगमत्‌ । अचिरादेव कारणान्तरमुदुमाव्य 
मन्दिराधिकतो हृदयं चिराय दक्तिणेशवरान्निष्काशयामास। न ` 
चेतदाकस्मिकम्‌ , नियमः खल्वेषः। कथमिति? . 
जनयति यदि दुःखं पामरस्यापि कश्चिद्‌ 
ध्र वमनुभवितव्य' ततूफलं तेन सद्य: | 
प्रणिद्दितहृदयानामीश्वरे सवकालं 
गुरुजनरमणीना का कथा दुःखदातुः॥३१ 
इदानीं पूजकस्य हृदयस्य स्थलाभिषिक्तोऽमवदू रामक्कष्णभ्रातुषपुत्रो 
रामलालः। अत एवेदानीं सारदामणिलं््मीरिवरामाभ्यां सहिता 
दक्षिणेश्वर' गमिष्यतीति श्रूयते | 
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निविन्न' गच्छतादेषा साध्वी पतिनिकेतनम्‌ । 
चिरान्मिलितयोमू याद्‌ दम्पत्योः सुखमच्षयम्‌॥३२ 
तदेहि, आवां गच्छावः। 
[ निष्क्रान्तौ ध्म प्राण-केवलकृष्णौ ] 
| ( इति विष्कम्भकः ) 


gate 
प्रथमदृश्यम्‌ 
स्थानम--'तेलोभेलो? प्रान्तरस्थ-वटवृक्षतले कालीमन्दिरम्‌ | 
कालः--रात्रिः | 


[ प्रशिशति श्रीरामक्रणदत्त-कङ्कणादि-परिमूपिता सारदासणि: | | 
सारदा। Hl! दूर गता खलु मे सङ्गिनः। क गता लक्ष्मी: ९ 
क वा शिवराम; ? घोरे कानने5स्मिन्नेकाकिन्यह' विराजे । ভলখা 
तथा भवतु यथा कस्याप्यमङ्गलं न स्यात्‌। देव! सबंषां मङ्गलं कुरु । 
[ दूरादलातालोको इश्यते ] 
कस्माद्‌ अकरमादू विच्छुरत्यालोकरश्मिः। देवो मां সাহু 
OAT STATA स्मरणीय”मिति। तत्‌ तथा करोमि | 
( इति निमीलितनेत्रा तिष्ठति। चिराच्चत्ष्‌रुन्मील्यायान्तं कङ्चन 
पुरुष दृष्टा । Raga नाटयन्ती स्वगतम्‌ ) 
= मलिन' वसन' वसानः 
कृष्णाकृतिनिविडकुच्चितकेशपाश: । 
यष्टिं करे वलयिनि प्रतिगृह्म दीघो' 
ऽय' समेति जनयन्‌ हृदयस्य कम्पम्‌ ।।३३॥ 
[ ततः प्रविशति घोरङ्रषण-निबिड-कुश्चित-केशपाशो दीघेयष्टिको 
रोप्यत्रलय-हस्तो दस्युः कालुबागदो । ] 
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दस्युः। कालि | करुणामयि | गृहाण दुष्क्ृतिनस्तनयस्य मे 
प्रणासान्‌। यद्यपि-- 
न जानामि बालाज्न यूनो न वृद्धान्‌ 
घनानां निमित्त' निहन्मोह aam | 
BUA कातस्वरक्षोदलोभा- ` 
Wa भवेन्मे न कारुएयलेश: ॥३४॥ 
तथापि-- / 
क्रु रापि वन्योचितवृत्तिरेषा 
जीवातवे यन्मयका गृहीता | 
'द्यामयी त्व' जगतः प्रसूति- 
निस्तारिका किं न भवेस्ततो मे 0 ॥३५॥ 
( सारदा eg T ere हन्त ) 
देवाद्त्र समायाता कामिनीयं सकाञचना | ( सविषादम्‌) 
कष्ट' निष्किङचनप्राया प्रतियास्यति बान्धवान्‌ ॥३६॥ 
का দু? कथमस्मिन्‌ “शभे” स्थाने दण्डायमानाऽसि? कुत्र 
चा यास्यसि ? अपि न जानास्यस्मात्‌ स्थानात्‌ स्वगलाभः सुलभ হন? 
सारदा। gat दिशि गन्तुमिच्छामि । 
दृस्युः। नाय' पन्थास्तेऽयनाय। अहः त्वां शोभने पथि नेप्यामि। 
मामनुसर। হাঠহাঃ दाः! ( उच्च ह सति) | 
सारदा। ( सारल्यमभिनीय ) यदाज्ञापयति भवान्‌। कृतज्ञास्मि । 
दस्यु: । हाः हाः दाः | अतिसाहसिनी त्वम्‌ । सत्यं वद्‌ 
का त्वमसि १ 
सारदा । पितः! अह' तव कन्या सारदा | 
दस्यु: । मम कन्या सारदा ? सय वद का त्वम्‌ ? रे झपाभषिणी 
न जानासि कस्य करे पतिताऽसि ? ; 
वाञ्छसि यदि कपटेन स्वीयां मुक्ति दस्योम दस्तात्‌। 
तद्य' महाभ्रमस्ते नाह' शाक्यः प्रवळ्चयितुम्‌ 1139 
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सारदा । पित; | सत्यं वदामि, अह तव कन्या सारदा | 
दस्यु: [ सचकितम्‌ ] मम कन्या सारदा ? आश्चयमाश्चयम्‌ ! 
अकस्मान्‌ मनसि मे कथ' सन्तानस्नेह SE लो भवति. ९ 


सुप्तं यच्छेलसारे मम हृदि सुचिराद्‌ गूढवात्सल्यबीज' 
सन्तानस्नेहयोगात्‌ किमिति तदघुना कढपत ह्यकुराय | 

नो चेदन्यस्य गृहन्नद्यमनुद्न' प्राणवित्तादि सवं 

किं चेङव्य' मजामि ह्यपरिचितचरीं वीचय बाला बनान्ते ॥३८॥ 


नहि नहि, नेताद्दश' चित्तदौबल्यं मयि शोमते। सय वद्‌, 
का त्वम्‌ १ कथम्‌ एतादृशम्‌ अघटन-घटनम्‌ ! अथवा, नहि कन्यका, 
सा ख' मम स्नेहमयी ममता-मधुरा जनन्येव | 
सारदा | परमश्रद्धेय पिठ्देव | कृपया शरण तव कन्याया दुखस्था- 
विषयम्‌ । सङ्गिनो मे विश्वस्ता' पुरतः zai भवेयुः | अहमपि पथिश्रष्टा 
वत । भवतां कृपामधुरिम्णा5ह' d: सह सम्मेलितु वाञ्छामि | 
सवतः परमाद्रमाजन' जामाता, दक्तिणश्वरधान्नि राज्ञप्रा THAT 
श्रीकालिका-मन्दिरे वसति । ततपादोपान्तप्रापणाय ममेयं शुभयात्रा । 
आ-कालीमन्दिर' मामकः सद्दायको भवान्‌ आगच्छति चेज्‌ जामाता ते 
SR महत्‌ समादरिष्यते। 
दस्युः [ep] आश्चयंमाश्चयम्‌ | 
रोमाङ्चित' भवति मे सकल शरीर 
AAA विगलदश्रु तयाऽप्रसन्नम्‌ । 
कम्पः परोऽङ्कि, युगले स्थित ईश्वरीयो 
भावश्च कोऽपि हृदये, किमह करोमि ॥३६॥ 
सारदा | पितः! कथः तृष्णों तिष्ठसि? किं चिन्तयति भवान्‌ ? 
«up | अहो! मधुरगम्भीर-वाणीय' मम हृदय-बीणा-तन्त्रीं 
मङ्कारयत्यपूवंतानेन। [ सन्निकटतरमागत्य सारदां निपुणं et) 
किमियं मानवी ? अथवा छद्यवेशधारिणी देवी ? 
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नेयं साधारणी वेशधारिणी तारिणी स्वयम्‌ | 
विद्योतते शारीरेऽस्या यतो भागवती Tafa: ॥४०॥ 
होरकखचितकाञ्चन-चलयम्‌ अस्या हस्ते ब्रह्माण्डमिव राजते | 
अथवेयं देवी सीता । रघुनाथ-हृदयानन्द-कारणं यथा पञचवटथाम्‌। 
तस्याः शोभनालङ्कार-विभूषिता विश्वविमोहिनी मृतिः प्रोद्ठासयतीद' 
বমিজাক্ভুল' घोरमरुस्थलम्‌। गलदेशेऽस्या महीयस्या “मटर”-मालिका, 
कणोयोः कणीपूरः ( “माकडि” ), नासिकायां “नत? इति भूषणम्‌। 
अहो ! सक्तरूपिणा भगवतेब सुसज्ञितेय' जगञ्जननो। 


( सारदामुद्दिश्य सश्रद्धम्‌) | 

सातः ! क्षमस्व साम्‌। मा भेषीः | L নিম मामनुसर । पश्चान्मे 
समागच्छति मम aet परमसाइसिनी कमनिपुणा mast | 

सारदामणिः | ( पुरतः पश्यन्ती स्वगतम्‌) अदूरे सत्य नु 
दश्यते छायालीनो नारीकायः। | 

( दस्युसुद्दिश्य ) स्नेहमय जनक | আৱ: कि वा कारणम्‌ ९ अद 
तवाश्रिता साम्प्रतम्‌, अत एवं निर्भया विचरामि । 

[ ततः प्रबिशति दस्युजाया बागृदिनी | 

सारदा । ( बागदीजायासुदिश्य, तस्या इस्त Wer) मातः! 
ag तव स्नेहधन्या कन्ण सारदा | सहगामिमिः पश्चात्‌ परित्यक्ता | 
नितरां विपन्नामवम्‌। सौमाग्यक्रमेण मातापितरौ भेऽचिरादेव घटनास्थले 
समागतौ । अन्यथा कीदृशो मे विपदभविष्यदिति को नु वक्तुमहदेति ! ৷ : 

दस्युपत्नी । परमादरिणि दुहितः! इदं मे परमं सौमास्यं यद्‌ एकेनव 
मातृसम्बोधनेन ar আল্যা दीनहीनाँ दस्युललनामपि पवित्रीकरोषि। 
पथिश्रमक्केशो भ्रश' লা दुनोति। अदो ! पश्य । कमल-कोमल. 
पहुव-पेलव' स्वभावालक्तक-राग-रव्जित तव पादयुगल घूलि-धोरणि- 
परिचुम्बितं Ae शिशिरसिक्त सत्‌ अलिकुल-निषेवित' विकच- 
पङ्कजद्वयमिव परिशोमते fee, 
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तेलोमेलो नामके प्रान्तरेडस्सिन्‌ 
रुद्धश्वासे बद्धमीमान्धकारे। 
त्वय्यायान्त्या मन्दवायु: प्रवाति 
TA सान्द्रा मन्द्यत्यन्धकारम्‌ 118৫) 
wer सारदे | का त्वम्‌ १ 
सारदा । जननि! ae’ जयरामवाटिका-निवासिनः परमसत्यनिष्ठ- 
श्रीरामचन्द्रमुखोपाध्याय-महाभागस्य WD दुहिता सारदा, 'सारुः 
इति आदरात्‌ स्नेदसिक्तनामधेया। जननी मे श्यामासुन्द्री जगन्माता 
श्यामेबावतीण ति মন্ত । किन्तु मातः | 
gat मयि कृपापरौ त्वमथ भद्र एषोऽपि च 
प्रसाद्‌-समतादरान्‌ व्यतनुत हि नित्य aa: | 
ततोऽहमपि सारदा विपुल-सम्भ्रम-श्रद्धया 
स्वकीय-पितराविवास्तमितभेदमीत्ते युवाम्‌ ॥४२॥ 
युवयोः स्नेहमधुविज्ञावनेन मधुर' मम जीवनम्‌। केबल प्रार्थये 
यथा ते जामाता युवयोः सम्मानन सौमाग्य-सुखं लभते, तथा विधीयताम्‌ | 
दस्यु:। जामातर द्रष्टुम्‌ अचिरादेवावां ध्रवं गच्छादः। प्राण- 
प्रिय-कन्यके ! गभीरा रालः, त्वमपि परिश्रान्ता, अधुना अवदूरस्थितम्‌ 
आवासस्यान' शुभागमनेन धन्य' कुरु । 
सारदा । कृताथोस्मि । | विश्रामागार प्राप्य ] परम-रमण्णीय' 
स्नेह्सुशीतलम्‌ इद स्थानम्‌ । 
 दस्युः। स्नेहःपाच्चालिके। नयनमणिसारदामणे | तव पादारविन्द- 
स्पर्शेन स्वगेसौधमिव राजत इद चुद्रगृहम्‌ । 
गलति किमिति मातस्त्वद्वचोभिमेमेद्‌' 
हृरयमचलसार' दस्युवृत्तिप्रसङ्गात्‌ | 
भुवि पुनरवतीणी राधिका जानकी वा 
खमसि न तु तदन्या कापि सामान्यनारी ॥४३॥ 
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सारदा ।  महीयन्‌ पितः। कन्येव जननी, विश्वकन्येव 
विश्वजननी । तत्र को भेदः? तस्माद्स्माक' वेदिकक्गत्येषु प्राथम्येन 
मातृकापूजा, अन्ते च कुमारोपूजनम्‌। तस्मात्‌ यतो भवान्‌ मां 
कन्यकां सन्यते, तत एव मां जननीरूंपेणापि परिंगणयति। 
SALAD भारत' वषेमेतद्‌ 
ANAIA मानवा देवमावाः | 
नारीदशे' mage नमन्ति 
सातमीतव्योहृरन्तीति AS: ॥४४॥ 
दस्युपत्नी | किन्तु नाथ! कथम्‌ एतत्‌? यद्‌ भवान्‌ ममानाहार- 
छिष्टाया: कन्यकाया इत्थ' भाषणक्लेशं जनयति ? विश्रामं लमतां नाम 
प्राणप्रियतरा दुहिता . सारुः। . | 
[ दस्युपत्नी खवस्राभ्वलेन सारदायाः शाय्यां रचयति | ] 
दस्युपन्नो। नाथ! अचिराद्‌ विपणेरानय म्ृष्टतण्डुलम्‌ 
( “मुडि” ) । आदरिणी कन्यका मे प्रथमं येन तेन प्रकारेण 
qR करोतु नाम। आवयोरजञाभावदेतोमत्‌ कष्ट मे दुदितुः 
स्यात्‌ । किन्तु किं करोमि। ( दस्युबहिगेतः। ) ` 
सारदा। न दि न हि मातः! यदेव स्नेहस्पष्ट तदेवासृतम्‌ ! 


पश्य | 
| पीयूषमोजनपरा अमराः परिद्वाय त्रिदिवं शिवद्म्‌ । 
निवसन्ति यज्ञवेद्या भरद्धाहुतदव्यमात्रपिपासया ॥४५॥ 

दस्युपन्नो। सारो। मातः! सुखं विश्रामं ge! चात्र स्ते 
किस्चिदपि Mig :खस्य च कारणम्‌ | जामातर RS गच्छसि, सवं 
सुखं हृदयं ते विझावयतु नाम। 

( दस्युश्ेष्ठतण्डुलेन सह प्रत्यावृत्तः | ) 
दस्युः | मातः सारदे ! श्वष्टतण्डुलं कृपया TET | 
सारदा aaa पितः किमिति भवान्‌ क्र र॒दृत्त्या जीवति ९ 
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दस्युः। मातः | अलमद्य तस्याः पापकथायाः समालोचनेन | 
sq मम नारकजीवनमपि परमदेव्य चिराय समपयाभि। 
तवयाद्य दत्तं मह्य दिव्यं चल्नु: | भक्तानुप्रह-विश्रदौ भगवान्‌ रर्नाकर- 
` दृस्यु' वाल्मोकिरूपेण परिणमयन्‌ समुद्दधार | भगवतो बुद्धस्य करुणया 
स्युम्रवरोऽङुलिमालोऽपि जातो निवोणभाजनमू। भगवतो महाप्रभो- 
नित्यानन्दस्य च करुणया जगाइ माथाइ समाख्यौ कलुषाचारौ 
Sarat बभूवतुः | तद्वत्‌, स एव भगवान्‌ अद्य सां समुद्धतु 
मातुराकारेण समागतो नु किम्‌ ? पूर्वोक्तभ्यो5प्यह॒ पाषण्डतम इति 
हेतोः पुरुषरूप' विद्दाय कोमल-मधुरनारीरूप' भगवता धृतं किम्‌ १ 
सारदा । पुण्यश्लोक पितः! स्नेद्दान्धतया भवान्‌ wa 
कंथयति। Se सहजाबला सारदा । भगवत इष्टदेवस्य करुणयव 
भवान्‌ मुक्ति लपृस्यते | 
दस्युः। मातः, wg मे शपथवाणीम्‌ । कन्याप्रतिमां জা 
apa ब्रवीमि । 
आस्तां नारकजीवनं मम चिरान्न्यस्त' जनन्याः पदे 
काली सेयमतः पर' हृदि पर' मे राजतां पूजिता | 
पूज्या चेत्‌ प्रतिमा तपोधनब्धिस्तत्रावलम्ब्यो मया 
कासक्रोधमुखा भवन्तु बलयो न च्छागमेषादय: ।४६।। 


दस्युपत्नी। (अश्रु विसज्ये) श्वः प्रभाते तमसा-परिवृत' 
स्थानमिदम्‌ अधिकतर तससाच्छन्न कृत्वा त्रम्‌ पतिगृह यास्यसि । 
. भोजनाय तुभ्य' कि' दास्यामि? जामात्रे वा किम्‌ उपढोकन' 
रेषयिष्यामि ? भवतु, एताः चुद्रचेलोतपन्नाः कलायप्रसवमञ्जरीः 
(“serge”) wad निधास्ये-यथासुख' म्रृष्टतण्डलेन Seul 
इदानीं शयनसुख' लभस्व | यामिनी प्राग्रेसरा भवति। सारो । रक्षि- 
रूपेण स्थास्यति ते पिता स्वयमेव । 
दस्यु: । अयि मुग्ध, अखाने तबोद् ग: । अथवा युक्तमेवेतत्‌ । 
सर्वेजगत्पालिन्या यद्यपि नास्ति भयं सारदामणेः | 
तथापि लोकप्रथया सुतकृत्यमनेन पालित' भवति Nguli 
सारदे वरदाकारे जगदम्बे परात्परे | 
कालुबार्दीजनन्ये ते सनातनि नमो नमः ॥|४८॥ 


-— 
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चतुर्थोऽङ्कः 
स्थानमू--' नहबत्‌-खाना” | कालः--प्रमातम्‌ | 
[ प्रविशति अवगुण्ठनाबृता सारदा ERU] 
हृदय: | ( सक्रोधम्‌ ) मातुलानि! aga संगृद्दीतानां काष्ठ- 
खण्डानामेक' व्यतीतायां रात्रो -गङ्गया कुत्रापि अपसारितम्‌ | तव पितृभूसि 
“जयरामवाटिका”, किन्तु तव विषये “जयस्य” किमपि न Hu, “राम” 
नामकस्ते पितापीदानीं नास्ति “वाटिका” तु नास्त्येव | पक्षान्तरे मम मातुलः, 
सवतु नाम “कामारपुकुर-निवासी, किन्तु uda तस्य নানি महासमुद्र 
स्वयमेव सव संगृह्णाति | 
लोके मान्यो महीयानतुलशुणयुतो मातुलो मे प्रसिद्धः 
संसाराब्धेढु cur कति कति न जनानुद्दधार खशक्तथा | 
विश्वानन्द्प्रदाता प्रणमति जनता यं समालोक्य दूरात्‌ 
तस्यालच्मीस्वरूपा किमिति गुणमसस्त्वं स्थिताऽधोङ्गिनीत्वे ! ॥४६॥ 
या MER सवंजने qatg- 
येच्चिन्तया दन्त जनास्तरन्ति। 
सा केवल' भाग्यगुणात्तवेव 
प्रतारयन्ती किल वतेते नः lkoll 
सारदा । वत्स! कथ' क्रोघपरवशोऽसि ? अहः छुष्ठु जानामि मम 
Jamaat दौभोग्यच्व | इतश्च स्त्रम्‌ अहमपि सदल्रकोटिशः स्वीकरोमि 
— भगवान्‌ श्रीश्रीठाकुरः wur एक एवाट्वितीयः। मत्सदृश्या 
दीनद्दीनया स्त्रिया सह कथ तस्य तुलनम्‌ ? 
जानाम्यह हृदय काममधन्यतां मे 
दुमोग्यमप्यतिमहद्‌ गुणराशिनाशि | 
MSEC: पुनरयं महतो मदीयान्‌ 
| तौल्यं gat जलधिपस्वलयोस्तनोषि ॥४१॥ 
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हृदयः। (उच्ञीः) किमह' तव परिहासभाजन यद्‌ इत्थ 
मामुपहससि ? नाह' केवल' जानामि, परन्तु निखिलमपि विश्व 
जानाति, 
अङ्कः शशाङ्क इब कीट इव प्रसूने 
wild: समुद्र इव कण्टकवत्‌ पयोजे | 
विश्वश्रुते मम तु मातुलरामकृष्ण- 
देवे त्वमस्यकुशाला परमोऽमिशापः NA 
सारदा । वतस ! शान्तो मव । नोपद्दासोऽयम्‌ , इयं मम हृद्योत्था 
सत्तमा वाणी | 
चन्ट्रमणिः। ( मदिति प्रविश्य ) 
हृदय | किसुन्मत्तोऽसि, यत्‌ परमपूजनीयां मातुलानीं प्रतीदश' 
कटु भाषसे ? किं ९ किं व्रवोषि त्रम्‌ ? वधूमाता मे “जयरामवाटिकायाः” 
शाश्वतो जयः, कामारपुकुरस्य च; न केवलम्‌ अस्मद्देशास्य ; परन्तु 
निखिलधमे राज्यस्य | : 
पुण्यतोया जाहव्यपि सारदाया हस्त' गृद्दीत्वा नृत्यन्ती जगन्मङ्गलाय 
सञुद्रसङ्गमाभियुखं प्रवहति । अपिच रे दुनु डे | 
यहि भवति सुतो मे रामक्रष्णात्ममूति- 
स्तदियमपि हि सीता राधिकायुग्मरूपा | 
भवति च भव-सिन्धौ मातुलस्ते तरिश्चेद्‌ 
. विगणय तनयां मे सारदां कणीधाराम्‌ ।।५३ 
हृदय: | ; 
त्वमेव मातामहि मातुलान्याः 
स्पघोमिमानौ विदधासि तुङ्गौ। . 
जानीहि वृद्ध नहि रामकृष्ण- 
मप्येष হামা हृदय: स्तवीति ik? 
कथं त्वम्‌ अकारणमस्या हेतोमा' तिरस्करोषि ९ 
चन्द्रमणि: । वृद्धाइ तत एव त्वत्तो जगत्‌ पुणेतरं जानामि। इय 


~ 
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से कन्यका निरलसा निस्तन्द्रा दिवसयामिन्यौ सायं प्रातरात्मान' 
धूपयष्ट्रिकामिव ज्वालयित्वा अस्माकं सर्वेपां जीवनः सौरभमयं करोति, 
तवापिं। मा विस्मर, तवापि | ই 

emma ( उच्चः ) हुम्‌। एष शमो न कथमपि कमपि वा 
समपेक्षते | प्रथमतः, “जयरामवाटिका” विशुष्का, तव प्राणसमेयं 
सारदामरिस्तस्याः शुष्कातिशुष्क पुष्पमपि न, केवलं भूतल-पतित' छिन्न- 
पत्र खण्डमेकम्‌ | 

[ कोलाहल श्रृत्वा व्याङुलः प्रविशति रामकृष्ण: ] 

रामकृष्ण: | gm! कि नु संघटितम्‌ ? कथं प्रमातेऽपि 
कोलाहलततपरो5सि त्वम्‌ ? 

हृदय: । मातुल ! गङ्गानदी मातुलान्या शृद्निमोणार्थमानीतं 
काष्ठखणडमेकम्‌ स्रोतसा वाहितवती, तत्र दोषः सवस्तस्या:- इति मयि 
साषमाणे ga तडिद्वेगेनागत्य मातुलानीम्‌ अकारणं प्रशंसति, 
सां च निन्दति। मम मते तु. सा न प्रशंसाही । 

चन्द्रमणिः। सा न সহাবাহী? का तदा जगति प्रशंसामहति ? 

इयं मे get यामिन्यास्त्रिघटिकात आरभ्य हादश-घटिकापयन्तम, 
` अतन्द्रिता शरीरक्लेशमविगणय्य सर्व” सुखमिति मन्यमानात्मान 
क्षीणीकरोति, निःशेष॑ निःशब्द निर्विकारम्‌ | 

रामकृष्ण: | सत्यम्‌ । विश्‍वसेवाथ' दत्तप्राणा सा मूर्तिमती करुणा 
হামা सहिष्णुता च। 

चन्द्रमणिः। पश्य। चुद्रोयं नद्दबत'प्रकोष्ठः पारावत निवासयोग्यतां 
गतः। तत्रापि बहुजनसंसेवनाय वस्तु-सामम्रथा आनन्त्यम्‌ | यस्मिस्त- 
स्मिन्‌ क्षणे यस्मिन कस्मिन्नप्यागच्छति नवनव-व्य्जनादिपाकोऽनया 
कर्तव्यः । मनसाऽपि नेयं विरागमाविष्करोति । edd प्रियम्‌ 
इद्मस्मै न रोचते एतदस्य पथ्यम्‌ इत्यादिविवेचनया राशीकृतानि 
भोजनोपकरणानि प्रत्यहमेकाकिन्यानयंव क्षुधातजनेभ्य  उद्रपृतेये 
सोज्यरूपेणा प्रदेयानि | रजन्यासपि स्थानदोषादुपजातेस्तेस्ते: कारण- 
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रस्या निद्रालेशोऽपि न भवति। बालिकेयं केनोपायेन शारीरं बहमानास्ते 
नाहं जाने। तथापि er न्रवीषि दोषोऽस्या एव | 
हृदयः | मातुलानी स्वयम्‌ एव was जनयति-- यतोऽस्याः 
स्वभाग्येन सह विवादो वतेते | | 
रामकृष्ण: । ( सरोषम्‌ ) हृदय | AY सावधानम्‌ | 
मां तुच्छोकृत्य यत्‌किच्चिद्‌ भाषसे तत्‌ सहदे वरम्‌ | 
एनामुद्दिश्य परुष' सहिष्ये भाषित न ते ॥:५॥ 
अपि च श्टणु रे मूढ | 
य इह्‌ वसति देवः शाश्वतो मे हृदन्तः 
स यदि भवति रुष्टः स्यादपि प्राण्रत्ता | 
अघिहृद्यमयुष्या राजमाने तु रुष्टे 
न हरिदरविरिध्चास्ते करिष्यन्ति रक्षाम्‌ ॥५६॥ 
तस्मात्‌ सावधानो भव, पर सावधानो भव । 
[ हृदयः aaa ui मोनमवलम्बते | ] 
चन्द्रमणि: | पुत्र! अंहनिशां कठोरश्रमकातरा ममेयं परमा- 
द्रिणी पुत्रो कथ' शरीरधारणे समथो भविष्यति? sat; स्वल्पः 
परिसरेऽस्मिन्‌ कचे पादसंप्रसारणस्यापि स्थलविहीन इयं युगपद्‌ 
गाइंस्थ्यधमं' सन्न्यासधमेञच कथ' पालयतु। इयं मे तनया स्वर्गलक्ष्मीः, 
अद्य पुनम गृहलक्ष्मी:। वत्स! अस्या हेतोः किमपि कुरु । 
qus) ( सस्मित स्वगतम्‌ ) कः कस्य हेतोः কি करिष्यति ९ 
. कः कं रक्षति? ( मातरमुद्दिश्य ) स्नेहमयि जननि ! निश्चितमेवास्मिन्‌ 
विषये किमपि करणीयम्‌ । साधन-पथो हि कण्टकाकोणे एव | 
हृदयः | [ स्वगतम्‌ ] 
aaea चन्द्राननमेतदीय' काम युवा SENI मातुलो मे | 
मातामद्दीय जरती किमस्यों स्नेहानुबन्ध' प्रगुणीकरोति ॥५७॥ 
तत्‌ सवमेतेषांम्‌ आत्ममाख | (प्रस्थितः । ) 
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सारदा | मातः सत्य वदामि, का कथा दुःखस्य, परम्‌ अनेन 
TAN निरन्तर' SIENTE सुखमेवातुलमनुभवासि । यतः-- 
दृद॒त्या दीनेभ्यः परिक्कशतनुभ्योऽन्ननिचय' 
जनन्यास्तन्वत्यास्तव च परिचयोमनुदिनम्‌ । 
चरन्त्या: साहाय्यं पतिचरितधमे च विमले 
श्रमो यो यो मातः स स खलु तपस्या मम TE IKEI 
WHS: | सत्यमाह सारदा। fea, स्थितायां मे मातरि 
अरण्यमपि नन्दनकाननायिष्यते। न तत्र किमपि कष्ट' दुःख वा । জন" 
सुख सुखपर च। 
जननि | पुत्रवधूस्तव श्वश्रुदेवीं शुश्र्षमाणा जगदिद' खगोदपि 
गरीयो मन्यते । यत्‌ सत्यं मातुः का वा गरीयसी.! माठ्चरणमेव Ud- 
तीथेस्थानेभ्यो गरिष्ठम्‌ , माठ्चरणमेव श्रेष्ठः साधनविषयः। जननि, 
तव dq जगज्जनन्या आराधना, त्वमेवावयोः परमा गतिः। 
[ मातर' erate प्रणम्य ) तवेबाशोबोदान्‌ आवां সাখীঘানই । [सारदा- 
देवी च साष्टाङ्ग माठचरणयोः पतति ` ] 
[ सर्वे निष्क्रान्ताः ] 
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पञ्चमोऽङ्कः । ( विष्कम्भकः ) 
पुत्रिकानृत्यक्च -छच्मवेशधारि ह्यारि-मेरोकृत-सङ्गीतम्‌ । 
स्थानम्‌--विपणिकेन्द्रम्‌ समयः--अपराहः 
gm: | पश्य प्रिये मेरी नवयुगघटनम । 
"sre रम्या नवीनरीतिः मधुर-हास-कास-पद्धतिः 
प्रायः पतद्धूम्रवति-कृष्ण-चदनम्‌ INEI 
वल्लकापदत्तहस्त-सदांग्रोवा बन्धतुष्ट- 
कृष्णवक्र-पादलोपि-चुङ्गिधारणम्‌ । 
वाक्यमध्ये शतं प्रति ह्याटम्याट.. नवनवति- 
शब्दृव्यवहरण मनोहरणम्‌ | 
'बल'चृत्यं कुरु सेरि विश्वभूषणम्‌ | ६०॥। 
मेरी । दारलीन ( Darling ) पथिमध्ये geal वाहुअहणम्‌। 
TIRA भवतु नाम कटुवाक्यसं गरणम्‌ || 
यौथपरिवारस्य LA धरालुण्ठनम्‌ | 
नवयुग-सभ्यता हाडिक-वाञ्छनम्‌ NRR 
. ह्यारिः। : 
दारलोन | पथि पथि पथि नारी-विघूरोनम्‌। 
ञनविंश-शताब्दा; सविशेषघटनम्‌ ॥६२॥ 
[ तत: प्रविशतः प्रधान-करणिकः ( “बड़बाबु” ) MANAT: 


(agga: ) तस्य चाटुकारः दोयारकिनसनश्च 
( द्वारिकानाथसेन; ) 


आमओयेल:। ( सक्रोधम्‌ ) sal को न्वस्माहगाज्ल- 
शिक्षितोपहासमूलक' सङ्गोतं गायति? भो पुत्तलनतेनक्न्‌ मद्दामूखं 
अशेपस्पधोशील | केन रचितं सङ्गीतमिद्‌ं कुतो वा त्वया प्राप्तम्‌ ? 
दोयारकिनसनः। सत्यं मह्दासत्यम्‌ | सारात॒सार | 
( पाश्चालिका-नतेनङ्गताबु दिश्य ) 
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त्वरित af को दृएडविधिविगदितम्‌ इद' सङ्गीतं रचितवान्‌। न 
जानासि को युवयोः पुरोभागे वर्तेते? एप एव मह्दामहिमान्वितः 
शतशतजनानां दृण्डमुएडनकर्ता “टमसन्‌ एण्ड सन्स” नाम्नथा 
महत्या आंलो-कोम्पान्या: प्रधानकरणिक: अ्रोलश्रोयुक्तः अमूल्य- 
विश्वासः, सिष्टार ‘sian इत्यपरनामा | अहमस्मि 
तस्य aaam: श्रीलश्रोयुक्त द्वारकानाथसेनः-यस्य मिष्टार 'डोयारकिन- 
सन ? इति नामान्तरम्‌ । तत्‌ त्वरितं nf, क्षणमात्रं विलम्बनं मा कुरु, 
सय वद | 

ह्यारिः। सारातसार ! (Sir of Sirs!) कथं भवान्‌ रुष्ट इव 
अवलोक्यते ? भवान्‌ राजथोगराजभोगपुष्टः, अहं मवतो दासानुदासो 
दीनदरिद्रः पह्लीकविः स्वावस्था-चेगुरयाद्‌ राजधानोमागेषु च्छद्मवेरामास्थाय 
पाच्चालिकानतनेन जीविकानिर्वाह' करोमि । सङ्गीतमिदं मयेव रचितम्‌ । 

आमओयेल: ¦ -( सक्रोधम्‌ उच्चः) अरे अकालकूष्माएड ! अपि 
त्वया “सपस्य पश्च पदानि दृष्टानि” ? अदिरिसि चेत्त्वेमहमपि नङुलोऽस्मि | 
पेतुकप्राणान्‌ रक्षितुमिच्छसि चेदस्मात्‌ स्थानादचिरेणेवापसर। 

दोयारकिन्‌सनः- सत्यं मह्दासत्यम | यादि अघःपातं याहि, दूरं 


च्छ l x fai 
( पाञचालिकानतंनकृतौ बहिगच्छतः ) 


आमआओयेल: | ( सक्तोमम्‌) sel धृष्टता! Bal ऋतप्नता | 
अशिक्षितानां कुसंस्काराच्छन्नानां “नेडिभानाम्‌ !” देवाशीबोद्सम्पातः 
खल्बेष यदाङ्गलजातेभोरतवर्षस्य राजत्भारमहणम्‌ । अद्याप्यासुदर- 
दिमाचलं भारतीयाः सर्वे भूमौ पात्रं निधाय हस्तेन खादन्ति, शालिम्राम- 
प्रस्तर पूजयन्ति, ‘कोरं? amet’ न परिदधते, पुरनायों सह चक्राकारं 
न नृत्यन्ति, 'वज्ञ-डान्सं न कुवेन्ति । धिक! fre) লনা देशस्य 
समुन्नतेः काऽप्याशा । | 

दोयारकिनसनः। सत्यं मद्दासत्यम्‌ ! सारातूसार (Sir of 
Sirs ) ! 
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. gent भारतीया नायस्‍्ताम्रकूट-लट्टिपानजनितम्‌ , अथात्‌ 

'सिगारेट-पान-जनित' FANS नाप्तारन्त्रमागंण नेतस्ततो विस्तारयन्ति। 
मद्यपानम, अथोत्‌ “करेल” पानं न कुवन्ति । परम, अद्यापि यथापूव 
बहुसहस्रवषभ्यः प्राग रचित जोणँदीणोखिचूण-जजर' रामायण 
महामारतथ्ब सादरं पठन्ति। धिक, ! fre) नहास्य देशस्य मक्त: 
काप्याशा ( प्रभुमनुकृत्य ) | 

झआमओयेलः | न दि, न ছি वर्षसहस्त्र णापि “नेटिमाना” समुन्नति- 
भेविष्यति। मध्याहमातंए्डविकीण' दिवालोकमपि ते न पश्यन्ति। 
गाढतमसाच्छन्ना fra विचारबुद्धिविहोना भारतोयाः। नेतेषां 
हित जगतीमण्डले कोऽपि md शक्ष्यति । 

दोयारकिन्सन: ! सत्यं. मद्दासत्यम्‌ सारातसार | भूयो 
“ाणडस्योपरि पिएडकः” daa: | यद्यपि पाश्चात्त्यशिक्षा-धन्या: केचन 


नव-नवालोक-संप्रसारगेभोरतवषम्‌ आलोकस्जातं कतुः वाब्छन्ति। 
ते हि वेदेशिकरिचाभ्यासात-- 


कुखाद्य खाद्य वा कमपि न विभेदं विदधते 
न gafa श्रद्धामपुरुषकृतौ श्रौतवचसि | 
হা वा भ्राता वा खजनक-जनन्यावपि च वा 
लमन्ते नेतेभ्यो मरणसमयेऽयन्नकणिकाम्‌॥६३ 
तथापि तेषां संख्या तु नगण्येब | दे वढुविपाकाद्कस्मात्‌ दक्तिणेशवर- 
कालीमन्दिरे आविमूं तो मदाधुरन्धरः सनातन-ध्वजाधारी तथाकथितो 
युगाबतारो रामकृष्ण-नामधेयः कश्चित्‌ । स॒ mew खिष्टञ्चेकी- 


करोति, सर्वधमेसमन्वयवादं प्रचारयति च | वाइवेल-वेद्‌- 
कोराणानां सुसमजसत्व कथं सम्भवति? श्रूयते च- एष साधुः 
कामिनीकाञचनत्यागो, मनोमोहकरेन्द्रजालविद्याइशल: | अदो ! 


ACA: सन्न्यासि-सम्प्रदायः. सवथा भयकारणम्‌ | 


आमओयेलः। मूढोऽयं रामकृष्णो यो बुद्धिमतः पाश्चात्त्य- 
हिक्षितानपि विपथगामिनः कतु” wed] अपि न जानासि,-अयं 
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कपटतपस्वी स्रिया सह सन्न्यासधमंमाचरति, मातरमपि Tere प्रणम्यान्न' 
ges, fad भेरवीयोगिनों गुरुरूपेण स्वीकरोति। ततः, स 
-नामतः कामिनी-काञचनत्यागी, न कायतः। - नेतादृशं काण्डम्‌. 
इंलण्डे कदापि दृश्यते। “नारी नरकस्य द्वारम्‌” इति शाज्जीय-वचनम्‌ | 
सुतराम्‌ एष रामकृष्णसाधुः शास्त्रगहितमाचरति | धिक्‌। धिक्‌! 
तन्मम हुस्तेऽस्य ध्वंसोऽनिवायं एव । 

दोयारकिन्सनः। सत्यं. महासत्यम्‌। तद्विषये कः सन्देहः ? 
Saka विषये प्राथम्येन यथायथ-वाती-संग्रदः करणीयः | 
सारात्सार ! अदूरे तस्येव पुत्रिकानतंनकारस्य यन्त्रवाद्य' भूयते। स 
चतुर इव awa! अपि स गुप्तचरकाय नियोक्तव्यः ९ 

आमओयेल: | शोभन एष प्रस्ताव: | तमाइय प्राथम्येन 
परीक्षणं कुरु । ततः कमणि नियोत्त्ये। 

दोयारकिन्सनः। सत्यं मदासत्यम्‌। [ दूरात्‌ पुत्रिका-नतेन- 
कारकमुहिश्य ] = 

आयि बटो! अत्रागच्छ मंटिति, सारात्सारस्वामाहयति। 

( अविशतः ef 'मेरी' च ) 

ह्यारि-मेरी | 'साहेबौ !? नमो युचाभ्याम्‌। कथं कृपया स्पृता- 
वावाम्‌ ? 

दोयारकिन्‌सनः। ( द्यारिमुद्दिश्य ) अस्माकं सारात्सारो सिष्टार 
आमओयेज्ञः फेतफुलः त्वयि शं तुष्टो जातः । कायविशेषव्यपदेशेन 
स तत्र चातुय' परीक्षितुम्‌ इच्छति । प्राथम्यंन सारातसारस्य सन्तोषाथ 
सङ्गीतमेकं रचय । उपढोकनं অ प्रचुरं प्राप्स्यसि । 

aif: | यथाज्ञापयति wari xf गानमेषा 
गास्यति | 

ह्यारिः। ( जनान्तिकम्‌ ) सखे ! साम्प्रतम्‌ iex सङ्गीत॑ श्लेषात्मक 

रचयामि--यस्यार्थे्वयं भविष्यति | येनेष मयूरपुच्छ॒धारी काकः प्रतारित 
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स्यात्‌। त्व॑मस्य श्लोकस्य प्राथमिकमर्थम्‌ पतौ भ्रावय, अन्याथे पुनरह' 
साङ्गमङ्ग तव सकारो सुगुप्त कथयिष्यामि | 
मेरी। एव भवतु. एषाह' गायामि, समुतकण्ठते मे चेतो गृढाथे- 
maqa ( इति गायति। ) 


( सङ्गीतम्‌ ) 
व्यङ्गयरांज धराधार परमूषाछुसञ्जक | 
पटुमाष महाप्राण परश्च्छाव-पालक ॥६४॥ 
विलायत-प्रमोदिन्‌ मो विद्ग्थाननशोमक | 
कलिप्रिय चिरंजीव स्वकार्योद्धाससाधक NG 
साहेबौ | अस्याथं शृणुतम्‌ | 
( मेरी eter श्लोकस्यास्य अर्थमेक' करोति, ह्यारिः पुन- 
रन्य' प्रकृतमथम्‌ | ) 
भेरी। मवान्‌ “व्यज्ञयराज:”, 'गूढाथोधिपतिबरु हस्पतिः । 
ह्यारिः। अथोत्‌ er इङ्ग-वङ्ग-कुलाधमः । 
मेरी । मवान्‌ “घराघार:”--धराया आधार-स्वरूपः | 
ant: | अथोत्‌ त्व' “धराया: कलङ्क ऋण UR 
मेरी । मवान्‌ परभूषासुसज्ञक:--परमभूषणसुशोभित: | 
ह्यारिः। saa युरोपीयवेशसमांच्छादितः कुलाङ्गारः | 
मेरी। भवान “पटुमाषः” भाषणपडुः | 
ह्यारिः। अर्थात्‌ त्र काकः ऋष्णमूतिधु रन्धर एव । 
सेरी। भवान्‌ “महाप्राण” मद्दा्ुमात्रः । 
ह्यारिः। अथोत्‌ e “द्रोणकाकः” घोरकृष्णवदनः परापकारकः 
ककशमाषी मयूरपुच्छधारी काकः | 
मेरी । भवान “परञ्रच्छावपालकः” परेषां भरणपोषणकारकः, 
मारतीयशिशूनां पितृवत्‌ पालकः । 
झारिः। अथोत्‌ त्र कोकिलशावकपालकरूपः काकः | 
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मेरी । सवान्‌ “विलायतप्रमोदी” भित्षुकाणामानन्दूवांयकः, 
अर्थाद्‌ दीनपालकः। 

ह्यारिः। stele, অ' बिलायतमक्तः साहेवपदलेद्दी | 

सेरो। वान्‌ “विदग्धा ननशोमकः” परिइतश्रेष्ठ: | 

ह्यारिः। अर्थात्‌ ल' द्ग्धाननो वानर इत्यर्थः । 

सेरी। “कलिम्रियः? अस्मिन्‌ कलियुगे सबंषां সিঅ:। 

wr: अर्थात्‌ , त्व' धूतेसकंटो वानर इत्यथः | 

मेरी। “खकार्योद्धास्साधकः” कमेवोरः | 

ह्यारिः। अथोत्‌ त्व' परस्तापहरणपूर्वंकम्‌ उदरपूर्तो सुचतुर इत्यथः | 

आमओयेलः दोयारकिन्सनश्च | साधु ! साधु! TA- 
सनोहर सङ्गीतमिदम्‌ | ; 

TTA: । सारात्सार | एष सत्यमेव परमचतुर उपद्दार- 
योग्य एव | 

weg] तस्मात्‌ पश्च मुद्रा अस्मै देहि। (इति पश्च 
दोयारकिनसनस्य हस्ते ददाति ) [जनान्तिकं ] गुप्तचरकायविषये त्व ALE । 

दोयारकिन्सनः। ( पञ्चमुद्रातश्चतुसु द्राः स्ववस्त्रकोषे অহ 
मुद्रामात्र ददाति । ) 

ह्यारिः मेरो च। ( आमओयेलमुददिश्य ) नमस्ते भूयो भूयः | 

असारे खलु संसारे सारात्‌ सार सुख भज | 

दोयारकिनसनः। হ্যাই ! मया साक बहिरागच्छ। 

( sat ` निष्क्रान्तौ ) 

आमआओयेलः। (मेरी सस्प्रहम्‌ अवलोक्य )- RAD दश मुद्रास्तव 
गृहाण। अदूरे इश्यते मे आसादः सवेषां सुपरिचित; “आमथोयेल 
साहेब कुटिः” इति ख्यातः। तत्र निश्चितम्‌ एदि । 

सेरी । [ छलनामुखेन fre] मम पतिरपि मया सह 
गसिष्यति | 

आमआओयेलः | सुन्दरि | खमेकाकिन्येवागच्छ | 
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सेरी । कथमेकाकिनी गमिष्यामि ? 

( आमओयेलः चचषुःसंकेतं करोति!) . 

मेरी। (सक्रोधम्‌) अथि दुश्चरित्र महासाहूच ! एतदेव भवतः 
स्वरूपम्‌ ? आँगलशिन्चाप्रलेपेनापि तव पृतिगन्धि मनो न Tama | 
स्वदेशनिन्दने नास्ति ते त्रुटि, अथ च नारीमनोबिलोमने चातुयमतुल 
दशयसि । तस्मात्‌ पश्य मम पारपाथिक रूपम्‌ । 


( नारोवेश' हित्वा ) 
रे रे भ्रष्टाचार, देशकलङ्क ! | 
देहो5य' द्ृढबन्धनः सुघटितः कालायसेनेव a 
दोदेए्डाबपि कालदणडकठिनौ पाषणिडनां भीषणौ । 
एष त्वां शिखिपिच्छघारिकरट' स्त्रीलम्पट' दुजन 
agr कदेमपेषमाशु रामनागार দু Id ॥৪হ৷৷ 
आमओयेलः । यः पलायते स जीवति। 
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Tear ie 
प्रथम दृश्यम्‌ 
[ श्रीरामकृष्णः स्वकक्ते समुपविष्टः । प्रविशति 
लक्ष्मीनारायणमाड़ोयारी ] 


लक्ष्मीनारायणः । [ स्वगतम्‌ ] 
कामिनीका्चनत्यागी पुरुषोऽयं महत्तमः। 
यद्यर्थ' मे न गृह्णति मात्र दास्यामि तं দূ वम्‌॥६७। 
प्रार्थये भगवान्‌ महतीम्‌ आशां मे पूरयत्विति | 
[ श्रीरामङ्कष्णसुपस्रत्य | भगवन्‌ ! 
eme: कात्चनकामिनीपरिचयो देवेन दीघोद्‌ दिना- 
देतन्मे विदितः तथापि भगवन्‌ प्राप्तोऽस्मि ते सत्निधिम्‌ | 
एषा साबुनय' समक्ति पद्योदोसस्य तु प्रार्थना 
KUWAZA युतः करुणया Uer देवो मम ॥६८॥ 
श्रीरामकृष्णः | ( स्वगतम्‌) मातजेगदम्बिक { অহী: काला- 
दनन्तर॑ कथं भूयोऽपि प्रलोमनकारणम्‌ उपस्थापयसि १ | लच्मी- 
नारायणमुद्दिश्य ] नादम्‌ एतदूमहणे समर्थोऽस्मि , नाइँ समर्थोऽस्मि | 
लच्ष्मीनारायणः। देव! भवताम्‌. एतद्विषये quei चेज्जनन्येव 
दशसहस्रमुद्राः परिगृह्णातु । तेनापि मे महान्‌ आनन्दो भविष्यति । 
शरीरामक्रष्णः। इच्छति चेत. सा ्र्दीतुमहेति। एनां एच्छामि । 
रामलाल | तव खुल्लतातपत्नीमताहयय | 
7 प्रबिशति जननी सारदामणिः ] 
रामक्ष्णः। [ सारदामणिसुददिश्य ] एष लच््मीनारायणो मतसेवाथे. 
दशसहस््रमुद्रा दातुकामोऽत्रागतः। किन्तु काश्चनद्यागिना मया नायम्‌ 
अर्थो সহ্য: SIRE इच्छुति तयेव err ग्रहन्तामिति | 
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लक्मीनारायणः। देवि ! भवी तावद्‌ एतमथे' परिगृद्वातु। हृदि 
मेऽभिलाषो महान्‌ भवतोरेक एतमथ' uf | 

सारदामणिः। [ श्रीरामक्ृष्णमुद्दिश्य | आयेपुत्र | कथ तद्‌ 
भविष्यति। मत्सकाशे संरक्तितमथ भवद्थमव व्ययित भविष्यति | 
नाहमन्यथा कतु ˆ पारयिष्यामि। अतो aqsa मयापि अणीयः | 

श्रीरामकृष्ण: | At त्वयाऽनया यढुक्तम्‌ | तस्मान्नषोऽथ 
बावयोः केनापि ग्रहणीय: | 

लद्मोनारायणः। मगवदिच्छेव बलवती | 

( सव प्रस्थिताः ) 
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पञ्चमोऽङ्कः 
द्वितीय दृश्यम्‌ 


[ सानम्‌- दक्तिणशवरे रामङ्कष्णमन्द्रम्‌ कालः पूर्णिमारजनी ] 

[ परमह॑सदेवः समुपविष्टः | परितः श्रीकेशवचन्द्रसेनः, भक्तमेरवो 
गिरोशचन्द्रः, श्री “मः”, ्रीबलरामवसुः, ARA श्रीप्रतापचन्द्रमजुमदारः, 
श्रोलाटुमद्दाराजश्व । ] 

TWAS: । ( सङ्गीतम्‌ ) 

मातरशरणंं दशेय चरणं भोममवाणेवतीरनिषस्सम्‌ | 

तव गुणकीतेनमुघरितजीवनमेन तारय सपदि विपन्नम्‌ ६६) 

सोगाद्विरतं योगे निरतं किमु मामवधीरयसि कराले | 

यमभयशासनमरुणपदाड्कनमिद मम हृदये कुरु ते काले ॥७०॥ 

केशवचन्द्रः quu अपूर्वम्‌ ! ; 

किन्तु यामिन्या दशघटिका गता। मया लवश्यमेव प्रयावतनीयं 
कलिकातानगयोम्‌ | 

प्रतापः। केशवचन्द्रमदाशय ! नहि লহি। अद्य ub मवान्‌ 
aaa स्थास्यति | 

रामकृष्णः । ( सस्मितम्‌) किन्त्रभ्यासो बलवान्‌ । अभ्यस्त- 
करो स्वशय्यायां सुखं स्वपिति केशवचन्द्र-मद्दाशयः। अत्र तु यदि तस्य 
निद्राया व्याघातः स्यात्‌? अपि जानन्ति भवन्तो मत्स्यजीविन्या 
उपाख्यानम्‌ | 

सवे । नहि, नदि, कृपया विवृणोतु भवान्‌ | | 

रामकृष्ण: | al स्वग्रहेडतिथिरूपेण समागता pert 
मत्स्यजीविनीं मालाकारपनी प्राइ-"भगिनि ! कथः त्वं विनिद्राऽसि १ 
मत्स्यजीविनो प्राह-- भगिनि | तव कत्तस्याभ्यन्तरे निद्वितानि 
पुष्पाणि तीघ्रमधुरं सौरमं विस्तारयन्ति। तस्मान्मम eurem 
जात; । अत एव प्रार्थये, मम मतस्यपेटिको xf अत्रेव करे आनय | 
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आनीतायां तु मतस्यपेटिकायाम्‌, सा धीवरपत्नी पेटिकोपरि जलसेचनं 
कृत्वा मतस्यगन्धेन प्रपूरिते कञ्चे सुखेन निद्रां गता। इति। एवमेव-- 
pe सन्मोद्‌कान्‌ 
काकः काड.क्षति पूतिगन्धिगलितान्‌ काकोद्णनादरात्‌ | 
कपूंर' हविरुम्रगन्धकुसुम नैके सहन्ते नरा 
is वासनया स्वया जनिमतां লিলা रुचिर्जायते ॥७१॥ 
[ सवें उच्चहसन्ति। ] 
केशवचन्द्रः। ( स्वगतम्‌) अदो आश्चयंम्‌ ! न जाने किं नु 
संघडितम्‌। नादम्‌ अस्मात्‌ स्थानादद्य गन्तुसुत्सहे। अपूर्वेमिद' 
स्थानम्‌ | 
ag पीयूषवर्षी हसति हिमकरो निन्नतः पुण्यतोया 
शान्त्तिगधोमिरम्या নবি कुलकुलध्वानिनी जह कन्या । 
ऽसौ श्रकान्तिवंसति शचितनुस्तापसो रामकृष्णो 
योगादेतक्याणां स्थलमिदमभवत्‌ पावन तोथभूतम्‌ ।॥৩২৷৷ 
रामकृष्ण; | धमंप्राण केशव | किं चिन्तयति भवान्‌ ? चिरमत्र 
Asg! एष एव समयोऽन्तरङ्गालपनस्य | 
केशवचन्द्रः। देव | सुष्ठु भणित' भवता | 
भवान्‌ भगवतो मात्रूपस्य समुपासकः। मयाऽपि तदेव माठ्रूपं 
ag मन्यते। अस्मिन्‌ सिघ-शान्त-निशीथे, शान्त-धीर-मूतंभंवत 
एतन्निगूडतत्त्रस्य सार ज्ञातुमिच्छासि । 
O रामकृष्ण: | तहि স্থযু । प्राथम्येन सवं वदत - “भागवतो 
भक्तो भगवान्‌।” इति | 
सवं । "भागवतो भक्तो भगवान्‌।” 
रामकृष्ण: | अस्याथः-भगवतो भागवतत्वाद्‌ वेद-पुराण-तन्त्रादय 
पूजाही: | प्रकारान्तरेण भगवान्‌ एव भक्तः यतो भगवान्‌ অত 
हृदये बसति। भक्तस्य हृदयमेव तस्य Raen तस्मिः 
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छौँ लानिकेतने स सवदा दश्यत एव । ततो भक्तस्य पूजा भगवत एव 
पूजा। पुनरपि वदत “ब्रह्मेव शक्तिः, शक्तिरेव ब्रह्म” इति | 

सर्व । “ब्रह्मेव शाक्तिः, शक्तिरेव ब्रह्म ।” 

TAFU: | यदू यूय ब्रह्म वदथ. तदेव मम मतानुसारेण माता | 
“सातः, सातः, मातः”। मधुरतमः कोमलतम, खिग्धतमं शीतलतमं 
qia नाम 'माता'। অলাত্রা शाक्तिः। सेवानन्दरसघना | तस्या 
एवानन्देनानन्द्मधुर जगत्‌ | 

आनन्द्मंकारि पतत्रि-कूजितम्‌ 
आनन्दसंचारिं सुकोमलं ठणम्‌। 
झानन्दविस्तारि सुशोमनं वनं 

सत्य' जगत्‌ सुन्दरसुन्द्र वरम्‌ ॥७३॥ 

गिरीशः । अहो | मधुरिममयीय' वाणी । भगवन्‌ ! জনমা खल्व- 
eure पिपासा । अतोऽप्यधिक' श्रोतुमिच्छामः | 

रामकृष्ण: | BUA | अयमेत्र AAA: सवंसाधनस्य परमा चरमा 
च कथा । “a जननी, अहः तव सन्तानः'-अतोऽधिक' गमीरतत्त् 
किमपि नास्ति। पश्य, 

किमिह मधुरमास्ते माठनाम्नो धराया 
किमिह च कमनीय' वतेते माठ्चित्तात्‌ । 
किमिह भवति शीत' मातुरङ्कादराङ्काच्‌ 
किमिह कलुषमुक्तं मातुरष्वि,इयाडा ॥७४॥ 


अत एव, मम भावो WGA, मम साधन माटृसाधनम्‌ , मम 
सिद्धिमोठ्सिद्धिः | 

Aa? | धन्या वयं श्रीश्रोरामकृष्णकथासतसिक्ताः । भगवन्‌ | 
कृपया शाक्तितत्वविषये कामपि ज्ञानासृतकणिकाम्‌ अस्मभ्यं वितर । 

रामङृष्णुः। ब्रह्म तस्य शत्तित्वामिन्ने एव । यथां झम्ने- 
दौहिका शक्तिः, quier प्रभा, दुग्धस्य धवलता च। यद्‌ वाङ्मनः 
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सयोरतीत' निशुणां निष्क्रिय, तदेव Fe) यदा तदेव ब्रह्म ale 
स्थिति-लयक्ायीणि संघटयति, तदा तदू आद्या शक्तिरिति कथ्यते | 

केशवचन्द्रः। यदि भगवान्‌ एक एव, तदा कथ' धमविषये 
হাহা वादविसंवादा वतेन्ते ९ বি 

रामकृष्ण: | तत्‌ त्त्वज्ञानस्य विषमय-फलम | परताथत एकमव 
वस्तु केवल' नामानि मिन्नानि। यथा, वारि प्रांणहेतुक स्निग्धसुशीतल' - 
वारि एकमेव, शाश्वतकालम्‌ अभिन्नसत्त्म्‌ ; केवल' नामानि मिन्नानि-- 
“जल”, “पानि”, ' ओयाटार” इत्यादिक्रमेण । 

अत एव, तस्येकाद्वितीयस्य वस्तुनो लाभाथे' वहब उपाया वतेन्ते । 
फलतः, “यावतसंख्यकानि मतानि तावतसंख्यकाः पन्थानः इति । 
यथा छदेरुपरि गमनाय नानाविधा वतन्ते उपायाः - सोपानम्‌, 
वंशद्‌ण्डो, र्जुरित्यादयः | तथा भगवतप्राप्ययेऽपि बहव उपायाः, प्रत्येक- 
घर्मः स्वतन्त्र उपाय एव | 

नरेन्द्रः | भगवन्‌ ! सिक्त हृदयम्‌ अस्माक भवद्वाणीसुधाधारया | 
अन्योऽपि कश्चन प्रश्नोऽस्ति। | 

रामकृष्ण: | प्राणानन्द | स्वच्छन्दः ALE | 

नरेन्द्र, | धमंसाधनस्य मूलमन्त्रः कः ? 

रामकृष्ण: | अतीव सरलः प्रश्नः, एकेन वाक्येनाप्यस्य समुत्तर' 
ag walt! तच्च “जीवपूजाद्वारेण शिवपूजा” इति। ईश्वरो fü 
सवंजोवेषु बसति, ततो जीवानाम्‌ आराधना सेवा चेश्वरस्या- 
प्याराधना सेवा च। एष एव सर्वश्रष्ठो মৰম: | 

a? | देव! केचन वढ्न्ति- खिया सह सन्न्यासधर्माचरण' 
शाक्षविरोधि स्तानुभवविरोधि च। भवांस्तु तत्रेक एव महान 
व्यतिक्रमः। अतो भवतो ज्ञातुमिच्छामि, arama नारीणां स्थानः 
कीदृशम्‌ इति i 

रामकृष्ण: । अध्मच्छाल्रानुसारेण नारीणाम्‌ अधिकारः पुरुषतुल्य 
एव। वस्तुतो जगति सवो नायं आद्यायाः शक्त भू तं-प्रतीक एव । जग- 
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ज्जनन्याः पूरोविकाशो नायोम्‌। अत एव परिचारिका वृन्दामपि नाहं 
कदापि मत्‌ सयितु' शक्तोमि । 

AA” । अहो महानुमवता देवस्य | 

रामकऋष्ण:। भूयोऽपि णु खिया सह सन्न्यासघमौचरणे का 
धाधा १ वस्तुतः, खरी विद्यारूपिण्यविद्यारूपणी च । विद्यारूपिणी 
জী भगवतसकाश' नयति, अन्या aie विस्मारयति, संसारपङ्क 
निमज्जयति च। 

नरेन्द्र: । ( स्वगतम्‌ ) अहो! आश्चयेकरी खलु नारीजातिं प्रति 
देवस्य सम्मानना । अत एव देवेन स्वीकृता साधनसमये गुरुरूपेण भेरवी 
योगेश्वरी | मातुः सारदामणेश्चरणे च पूजाच्छलेन समपित' साधन- 
फल' समग्रमेव फलद्दारिणीकाल्याः पूजादिवसे। एतस्य বম 
असाधारणम्‌ अचिन्तनीयम्‌ ATTA! 

केशवचन्द्रः । महाभाग | अधुना5ह' साधयामि। 2 

रामकृष्णः। भक्तश्रेष्ठ केशव! TU fel सब वदत “Oe 
कृष्णो वेष्णवः” इति | 

. सर्वे । “गुरु: कृष्णो वेष्णवः ।” E 
केशवचन्द्रः। cue ततपयन्तं प्रामेसरो भविष्याभि। सव Wi 
कथयिष्यन्ति | ; 

pem । (विहस्य) बाढम्‌। भवतु । दीवेकालव्यापिनी निगृढा- 


`~ 


` लोचना सुकठिनेव। ततस्त्व नरेन्द्र! एकंन सङ्गोतेनास्माक' AT- 
विनोदनं कुरु। 
नरेन्द्रः। ( गायति। ) 
जननि रे मुक्तकेशि | लसतु ते स्मितशशी | 
कसचरण-कमले पावन-दामिनीराहिः ॥७४॥ 
निजे न-गिरि-कन्दरे 
विश्वमातः सारात्‌ सारे ! 
स्फुरति ते रूप बर ततो afar erret ॥७६॥ 


atya Vrat Shastri Collection. 


Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


४४ शक्तिसारदम्‌ [Weng द्वितीयं दृश्यम्‌ 


गले तव युण्डमाला 
रसना ग्रसनलोला | 
श्मशान-निलये ततो राजते वर-सन्न्यासी ॥७७॥ 
महादेव-रावारूढे | 
হান चिरशिवंकरे ! 
तामसःवसनधरे | हस मांतधरोह्लासि ॥७८॥ 
[ केशवचन्द्र: সংখান' नाटयति | 


रामकृष्ण: | अहो | मधुरिममयीय' मातृवन्दना | 
लाटुमद्दाराज;। किन्तु सुक्तकेशी सा माता साम्प्रत छुत्रास्ते ९ 
रामकृष्ण: अपि न जानासि? यस्याः सादाय्याथे' त्व' 
सन्ध्यासमये नहवतखानायां स्वयमेव साधेति-'सेर-परिमित' गोधूम- 
चूणे' पाकयोग्य' कृतवान्‌ ,- सा त्वया न ज्ञाता ? पब्जरस्था पक्षिणी सा 
स्वेच्छया PRN च Tia यातु' शक्तोति। wag भूतेष्वपि सेव 
मातृरूपेण राजते । सा मम परमा হাজি: | qa सब तां पश्यत, 
नदबतखानातः सा सारदा साददायिन्यस्मान्‌ वंशावरणच्छिद्रपथेन 
पश्यति सवदा, किन्तु वय' at लज्जापटावृतां स्वरूपतो न 
पश्याम:। पषेव शक्त रीतिः। जननी सर्वभूतभाविनी संरक्षिणो 
चेदृश्येव | 
सर्वे । परमजननी' वन्दामहे | 
कृपापारावार शिवहृद्यहार' पुरजिता 
सहानन्दोद्दामां जलभ्रदमिरामां स्मितपुखीम्‌ | 
वितन्वानां दीने निखिलगुणद्दीनेऽपि करुणां 
जुम: कामप्येनां जितशमनसेनां शिवसतीम्‌ ॥ el 
श्रोथ्रीपरमहंसदेवप्रकाशितस्य सातृतन्वस्य सेवेकाधारभृता । भूयो 
भूयो मातर साष्टाङ्ग प्रणमामः | 
नरेन्द्रः। [ गायति ] 
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qang ट्वितोयं दश्यम्‌ | शक्ति-सारदम_ yy 
[ मातृस्तुतिः ] 
जननी मानवजीवनसवस्वम्‌ | 
धमनीवहने प्राणऽपाने 
जागरणेऽम्बा किं वा स्वपने । 
ज्योतिजेननी विश्वलोकने 
योगच्षेम' नित्यसाधने tell 
मदीयजननी मूतेसाधना 
घारणैषणा भजनकामना | 
आसु सवासु नित्य-प्रधाना 
GUI सा विश्वातुलना ॥८१॥ 
जननी ब्रह्म हि भरणी शक्ति- 
जननी दीशः परमा भक्ति: । 
जननी स्वगेः केवलमुक्ति- 
- जननी त्यजन चरमा मुक्ति: ॥८२॥ 
[ श्रीरामकृष्णः समाधिस्थः ] 
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पञ्चमोऽङ्कः 
तृतीय दृश्यम्‌ 

[ स्थानम्‌-काशीपुर उद्यान-वाटी 
कालः-सन्ध्या | | 


श्रीरामकृष्ण: | (गायति) 
[ शोश्रीकालीस्तुतिः-- ] 


अहो कालोरूप' चेतोहरणम्‌ | 
अरूपखरूप॑ षडेश्वयरूपम्‌ 
योगिजनभावनासज नम्‌ ll ८३ 
मूलाधारसह्रारे जनन्या मम विहारे 
योगिनां सहजमननम्‌ | 
हंसीखरूपिणो कालिका श्रीजननी 
नित्यं या हंसविलोमनम्‌ icy 
माता मे श्रीकालिका विश्वस्य प्रपालिका 
प्रतिघटं यस्या हि प्रकाशनम्‌ । 
अणोरपि याऽणुतरा ब्रह्माएड-माएडोद्रा 
प्रकाएडाकाणड-सुषमभाजनम्‌ [ch 


जानीते जगञ्जनः स्नेहसुधेऋचिन्तन: 
कण्टकाकीणे' पवनम्‌ | 
स्वयं श्रीमदाकालो ज्ञात्वा तत्त्वाविकलो 
ध्यायति चत्ततपादाभ्रयणम्‌ ।८६ 
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qang ठुतीयं दृश्यम | शक्ति-सारदम्‌ ४७ 


सारदा | भगवन्‌। Waseem ते सङ्गीतं परिद्दतव्यमेव | 
पाणिद्दाटीधान्नि सङ्गीतानन्तरमेव तव कण्ठरोगः समधिक-वृद्धि गतः ! 
तस्मात्‌ कृपया सङ्गीतं भवता परिहत॑व्यम्‌ | 

रामकृष्ण: | अपि सङ्गीतं मया स्वेच्छया कृतम्‌ ? नेतनमे 
awii, नापि वा स्वरो मे स्वक एव । वाणीयं मे आनन्दस्वरूपिण्या 
जनन्याः। सामां वाचयतीत्यतोऽहं वचूमि ; सा गापयति माम्‌ इत्यतो 
गायामि। सा मां नतेयतीत्यतोऽह' नृत्यामि। यन्त्रमहमसौ यन्त्रिणी | 
कोऽहम्‌ ? असावेव du 

मा a चिन्तय । Wea सन्तानस्य कदाप्यनिष्ट' 
न जायते | 

सारदा । तद्‌ भवतु नाम। नारी JAR, मम बुद्धेरगम्यम्‌ 
एतत्‌ सम्‌ | 

रामकृष्ण: । ( विस्य सादरम्‌) त्व मूखी चेत्‌ पण्डित: कः ? 
सया तु सततमेवोक्त--“ख' सारदा सारदायिनी विद्यादायिनी 
सरस्वती” ति | 

कदाचन समविषयके समालोचने विद्यासागरो मयेत्थमुक्त आसीत्‌ 
किमाह सवान्‌ पाणिडत्यं पाण्डत्यमिति ? केवलपाणिडत्येन कि 
भविष्यति ? गृध्रोऽपि se, अत्यूध्व विचरति, किन्तु दृष्टिस्तस्य जङ्गल 
प्रति, यत्रासते water: | पणिडताः पुस्तकस्था विद्यामाञ्ने डयन्ति सय 
किन्तु मनांसि तेषां कुत्र ? रिपादपद्मयोलीनं पण्डित कामं स्वीकरोमि ; 
किन्तु कामिनीकाश्वनासक्तमह' Wumd मन्ये | 

अतो दरिपाद्पद्माश्नितायास्तद पाणिडत्येन किम्‌ ? ‘ 

सारदा। देव manAR वाक्यम्‌। ठुच्याति- 
हुच्छाहं तव पादपद्ययो रेणुकेव | 

ऋण भगवन्‌! रोगस्तव ASA, अपसारणक्तमो$पि त्वमेव, यतो 
मवान्‌ स्वयं ब्रह्मस्वरूप: । तत्‌ कथं भवता कष्टमेतद्‌ आत्मनो न दूरी; 
क्रियते न स्वस्य_हेतोः परन्त्वस्माकं सवेषां He | 
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३८ शक्ति-सारदम्‌ [ पश्चमाङ्क ततीयं enm 


quer] सवैमङ्गलमङ्गल्ये | aaa सुस्थिर जानासि, मम 
खेच्छानामक॑ बस्तु नास्ति; Tada सया इच्छासय्याः श्रीचरणयो- 
निवेदितमिति। त्व' स्वयमेव कथितबती--तारकेररे यदा FAIR: 
प्रतिज्ञापूवकम्‌ आत्मानं भगबतूपादपड्ययोनिवेद्तवती, तदा त्वदीयानि 
मृन्मयपात्रादीनि स्वत एव भग्नानि | SEE! सुविज्ञापिता भागवती इच्छा । 
मृत्तिकादिपभ्वभूतजो जडदेदोऽयं qaaa निलीनो भविष्यति | 
किन्वात्मा शाश्‍वत एख | तस्माद्‌ व्यतीत आयुष्काले इच्छामय्या-- 
इच्छया यदि मृदादिनिर्मितोध्यं जडो देह: पतेन्‌ न त्वं व्याकुला स्या: | 

सारदा। (क्रन्द्नता।) ४ 

अहो किं नु मम भवेत्‌? त्वद्विरदिता Te सुहूतकमपि Ius 
शक्नुयाम्‌। धमन्यां मम रक्तप्रवादोऽसि रम्‌} श्वासे प्रश्वासे च त्वम्‌; 
अणौ परमाणौ च त्वम्‌। त्वमेव मम प्राणाः, मन आत्मा जीवनभ्च। 
चिराय गते त्वयि कथम्‌ अह' जीविष्यामि १ मा गाः. गच्छसि चेत्‌ 
मामपि सहेव नय | 

रामकृष्णः। सवेसाधिके ! जनगणशरण्ये ! मा पर्याकुला भूः। 
Smee नितरां छिश्ये। हृदयम्‌ एकदाइम्‌ अवदम्‌, आनन्द्मस्या- 
स्तवाश्रु यदा भूतले पतिष्यति, प्रथिवी तदा ध्वंसमेष्यतीति। क्रन्दना- 
तरां त्वा नाहं द्रष्टुमिच्छामि, न च त्वद्नुमतिव्यतिरेकेणाह निगमनं 
काड क्ामि | ततः शान्ता भव, du Sx] तव प्रसन्नां fru चिरदास्य- 
विमणिइतां मूर्ति द्रष्टुमिच्छामि । 

सारदा। ( अभ्ूणि संवाये स्वगतम्‌ ) / 

fae. मां या नाथमीदृशमन्तदोह' ज्वलयासि, तस्यवेच्छा 
विजयताम्‌। नाहं तमश्रुनिषेकादिभिः पयोकुलयिष्यामि । स्वार्थपरायणा 
SUE भवेयम्‌ ९ 

( श्रीरामकृष्णमुदिश्य ) A ami स्त्रीसुलमा दुबेलता 
.मामुत्तरलामकरोत्‌। क्षमस्व माम्‌ कठोरपरीक्षाया दिवसोञ्य' मम । 
तथाशिषो मह्य देहि, यथा जीबनयुद्धे नाह' पराजिता भवेयम्‌ | 
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पश्य पश्य, अश्रुशयह नेत्राभ्यां निष्काशयामि, रोदनशब्दमपि 
खगयामि । पश्य नाथ, पश्य सारदायास्ते शान्ता मूतिम्‌। 

अद्य केवलं प्राथये- 

ale तदुपायं येन त्वामहं सुष्ठुतमं सेवेय wer सेवाधम प्रवतिष्ये 
साथकता से जीवनस्य कथ' नु भविता ? ,का वा तेऽन्तिमा वाणी ? 
arene Ae | तस्या AEA gal करिष्यामि हृदयवीणाम्‌ । 
qa दिव्यालोकात्‌ प्रज्वलयिष्यामि मम मानसदीपम्‌। तवेव सुधया 
जीवनं मे सुधासंवलितं करिष्ये । A कस्तवादेशः, कञ्चोपदेशः ? 

| श्रोरामछष्णः | सुभगे! नायं ममादेश उपदेशो वा। परम्‌ 

एषेव सेऽभ्यथना | 

यदा कायं विहास्यासि, तदा त्रमपि शारीरं मा त्याक्षीः । कतेव्य- 
सारो न केवलं मम, तत्रापि। इश्वर विस्मर, अन्यायमाचर्य लोकाः 
सर्व कमय इव विचेष्टन्ते, सातिशयकष्टेः प्रपीड्यन्ते । तेषां संरक्षणं 
a कुरु, ईश्वराराधनं च ताब्छिक्षय, तेभ्यः शक्ति देहि, देहि च भक्तिम्‌। 
सममेव कायं' कतुम्‌ आवाम्‌ आगच्छाव। किं वा मया कृतम्‌ ? 
असमाप्तानां मदीयकमंणां समापनं त्वयेव करणीयम्‌ | 

सारदा | अनन्तोऽपारो मद्दासमुदरस्त्वम्‌, तत्राह केवलम्‌ एको जललव 
एव | सुकठोरम्‌ अवशिष्ट' "ied ST मया एकाकिन्या समापयिष्यते ? 

sires: p शरण्ये देवि! न त्वं बिन्दुः । सिन्धुरेव त्वम्‌ | 
त्वमेव मे शाक्तिः; मम साधना मम सिद्विश्च। जीवनत्रत मे त्वय्येव 
সমৃত্র' जातम्‌ | 

सारदा | [ स्वगतम्‌) अदो सददजसुमगसावंभौमत्व नाथस्य | 

रामकृष्णः | एकाकिनी a कदापि न स्थास्यसि। RISE 
mya’ আঁ नितरां सत्र যতি | सवषां सेवनद्वारेण ममापि eem 
संस्पर्शनञ्चावश्यमेव भविष्यति। wag निःशेषं निलीना त्व सवभूतेषु 
- गूढ' प्रतिष्टा त्व' सबेभूतान्तगू'ढं मां सबंदाऽन्तिके द्रक्ष्यसि प्रापस्यसि । 
आवां অইন स्थास्याबः | न केवल' तदेव, आवामेकीमविष्यावश्च। 
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परम्‌ एकलेड्यावयो: पुत्रकन्याविषये तु ; লন गरीयसी, 
पितुरपेक्षया मातुः सदेव गरीयस्त्वात्‌ | लं सवषा माता, कालक्रमेण 
तद्र.पेण परिचितां भविष्यसि । ada ge: शान्तेः सिद्धेऋ दश्च 
पथि a’ चालयिष्यसि। 
“जननी” “विश्वस्य जननी”--इस्येषेव ते सुसदृशी परिचितिः । 
सारदा । कृतङतार्थाऽरिमि। येय' सारदा एतावतकालपयन्त' तव 
भ्रीचरणलीनासीत, साद्य प्रभृति विश्वजनचरणेषु निवेदिता . 
भविष्यति | मद्दामङ्गलमय परमदेवदेव। विजयतां तवेच्छा। मह्यं शक्ति 
देहि, आत्मनः पथि च मां चप्लय चालय। सवी मे न्यूनता करुणा- 
वरुणालयेन त्वया क्षन्तव्या | 
श्रीरामकृष्णः | कर्याणि | कल्याण' ते भूयात्‌ Weg च विश्वस्या- 
we कल्याणम्‌ । अध्वंगगने विचरतु तव जीवनयज्ञस्य etait 
शिखा, तया देदीप्यताश्च निखिल' जगत्‌। प्राणपात्र' तवानन्दपरिपुणे' 
जायताम्‌, तेन च विश्वमानव आनन्दीमवतु। तव चित्तशतद्ल- 
wed जगन्‌ मधुमय' stg) विश्वजननि सारदे | विश्वस्य 
प्रणाममाजन भूयाः | 
सारदा। विश्वलीन' बिश्वातीतं भगवन्तं त्वां भूयो भूयः प्रणमामि। 
प्रणमामि च विश्वजननीं भवतारिणीम्‌। 
जननि परकल्याणि | परात्परे प्रसादिके । 
कालात्‌ कालो लय' याति त्रय्येव कालिकेऽम्बिके ८७ 
WEA महागौरी महामेधा महाधृतिः | 
मह्दाशान्तिमंदान्ान्तिमंदाभ्ु तिसंदवास्मृतिः 1 
त्वमेव प्रमसवस्व' जगद्धारणकारिणी cil 
a eat कत्र भवसि विश्वधात्री 
पर खिरज्योतिः परात्‌ परम्‌ । 
शक्त रसि शक्तिगतेश्व मद्दागतिः 
पारावारेऽपारे पारम्‌ ।८६॥ 
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घरणीपापहर भक्ति-शक्तिसारे 
पादं भुवि निधेहि शोकहरम्‌। 
ममतेकाघारे सुतस्नेहसारे 
देहि कर' परमस्नेदकरम्‌ ॥६०॥ 
माता पिता स्वसा भ्राता सवसड्लसाधिनी। 
स्फुलिङ्गिनी महादीप्रिस्वमेव जगदम्बिके ॥९१॥ 
श्रारामकृष्णः । देवि | अतः पर' "ते किं fra’ करोमि ९ 
श्रीसारदा । देव | इतोऽपि किं प्रिय' स्यात्‌ ? तथापीदमस्तु = 
नयविनयसनाथो धन्य इशापितात्मा 
भवतु निखिललोकः पुष्पवन्निमेलश्री: । 
दिशि दिशि तव धम: सुप्रचारोऽस्तु लोके 
व्यवद्घतु च विश्वाद्‌ द्रोह-विद्ठे ष-हिंसा: ॥ ERII 
३% शान्तिः शान्तिः शान्तिः 


समाप्त शक्ति-सारद' नाटकम्‌॥ 


—— — 
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SOME PRESS OPINIONS REGARDING OUR 
DRAMAS : 1959 ` 
1. THE HINDU, THURSDAY, OCTOBER 15, 1959. 


LIFE OF SAINT HARIDASA 
Bengali Troupe's Sanskrit play 
Madras, Oct, 14 

"Sri Mahaprabhu— Haridasam," a classical drama in 
Sanskrit, was staged to-night at the Rasika Ranjanl Sabha 
Hall, Mylapore, by Pracya-Vaui-mandir, Calcutta, Mr, 
Bishnuram Medhi, Governor of Madras, presided. 

The 140 minute play, which depicts the life of the 
Bengali Saint Sri Haridasa, has been composed by Dr. 
Jatindra Bimal Chaudhuri, Secretary of the Sanskrit 
Siksha Parishad. West Bengal Government, and formerly 
Principal of the Government Sanskrit College, Calcutta. 
The portrayal of the Saint by Prof. Asoke Chatterji Sastri 
is vivid aud pleasant music is provided by Sri Bimal 
Bhushan. The other artistes, who include a number of 
Professors from various Colleges in West Bengai, play 
their respective roles in an impressive manner. 

Welcoming the gathering on behalf of Sri Gaudlya 
Math, under whose auspices the drama was arranged, 
Swami Nishkinchan Maharaj said the play was intended 
to create a seuse of devotion amoug the public and also 
revive Sauskrit Language. 

Mr. Medhi congratulated the producers of the play on 
their veuture and said their main object, namely to rouse 
a sense of devotion among the public, had been more than 
fulfilled. He was sure that the artistes, by using simple 
Sanskrit, which was easily understood by a large number 
of people who were not well-aequainted with the language, 
would be able to carry the message of Sri Haridasa from 
one corner of the country to the other. He hoped the 
staging of plays like this would contribute much to the 
integration of theonatedal,.spiriualand.aoral progress 
of this country. 
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Mr. M. Patanjali Sastri, retired Chief Justice of the 
Supreme Court, who spoke iu Sauskrit, said all Sanskrit 
lovers were grateful to the organisers of the drama and 
the artistes for their efforts to propagate Bhakti and Sans- 
krit in this country. 5 E. 

Sri Adidevananda of Sri Ramakrishna Mission also 
commended the artistes of the troupe for their efforts to 
present devotional plays in Sanskrit. 

Dr. Jatindra Bimal Choudhuri, who spoke in Sanskrit 
on the occasion, explained the place of Sanskrit in the 
present context of the world. 


2. THÉ HINDU, FRIDAY, OCTOBER 93, 1959. 
PROPAGATION OF ৃ 
SANSKRIT 


PLEA FOR CONCERTED EFFORTS 
MADRAS. Oct. 21 


Mr. T. L. Venkatarama Aiyar. Chairman of the Law 
Commission, reiterated here to-day the claim of Sanskrit 
as the only Indian language that represented the national 
culture of this country. 

Mr. Venkatrama Aiyar, who was speaking at a reception 
accorded to the members of the Prachya Vani Mandir, 
Calcutta, by the Madras Samskrita Ranga at the Y. M. I. A 
Mylapore, observed that Sanskrit had throughout the ages 
preserved the cultural unity of this country from Kashmir- 
to Kanyakumari, and as such, its importance could not be 
over-emphasised. Sanskrit writers, he said, had always 
stated that drama represented the highest form of creative 
art and in Sanskrit they had a great tradition of drama 
+ from the time of Bhasa to the present day. Those who 


had had occasion to wilness some of the dramas written by 
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Bhasa and Kalidasa could testify that Sanskrit could be 
used easily in ordinary conversation, If they were to 
maintain Sanskrit language, they must give every 
encouragement to dramatic art, hejadded. 

Prof. Dr. Jatindra Bimal Chaudhuri, explained the work 
doue by the Prachya Vani Mandir for the revival and 
propagation of Sanskrit in-West Bengal and said that he 
had so far produced ten plays in Sanskrit. He said 
ফি they could not get more than a hundred people 
or Sauskrit dramas, but now thousands of people were 
attending Sanskrit dramas. "This only indicated how the 
people wete interested in the study of Sanskrit language. 
He appealed to all Sauskrit lovers in the country to unite 
together and take concerted action for the revival of the 
Sanskrit language. 

The Sanskrit play on the life of the holy Mother, "Sri 
Saradamani Devi" was staged on the occasion by the 
dramatic troupe of the Mandir, Prof. Asoke Chatterji 
Sastri playing the role of Sri Ramkrishna Paramahamsa 
and Srimati Swapna Das, that of Sri Saradamani Devi. 

Prof. Roma Chaudhuri, who directed the play explained 
the role of Sanskrit in the cultural life of this country and 
pleaded for greater encouragement to the efforts to revive 
and propagate Sanskrit. 

Earlier welcoming the gathering and the members of 
the Mandir, Dr. V. Raghavan referred to the pioneering 
work done by the Suguna Vilas Sabha, the various 
Sauskrit Associations in the Colleges and Samskrita Ranga 
for the preservation of dramatic art in Madras. 
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3, THE MAIL, MADRAS, OCTOBER 23, 1959 


IMPORTANCE 
OF SANSKRIT 
T. Le VENKATARAMA 
AYYAR’S VIEW - 


MADRAS, Oct. 28: Mr T, L. Venkatarama Ayyar, 
Chairman of the Law Commission said Sanskrit was the 
only language which represents national culture. 

Speaking at a reception given to the Prachya Vani 
Mandir, Calcutta, by the Madras Samskrita Ranga at 
Y.M. I. A. Mylapore, on Wednesday, Mr. Venkatarama 
Ayyar pointed out that Sanskrit had throughout the ages 
preserved the cultural unity of the country. 

Prof. Jatindra Bimal Choudhury explained the work 
done by the Prachya Vani Mandir for the revival and 
propagation of Sanskrit in West Bengal. 

The Sanskrit play on Sri Saradamani Devi was staged by 
the dramatic troupe of the Mandir. Prof Asoke Chatterji 
played the role of Sri Ramakrishna Paramahamsa 9110 Miss 
Swapna Das acted as Sri Saradamani Devi. 

Prof, Rama Choudhury, who directed the play, pleaded 
for encouragement of efforts to revive and propagate 
Sanskrit. Dr. V. Raghavan earlier welcomed the 
gathering. 

Addressing the Presidency College Sanskrit Association, 
Dr Venkatarama Ayyar said to appreciate the true values 
of life and imbibe the culture of India, Sanskrit was 
indispensable. : 

Prof, P. Thirujnanasambandan, Head of the Sanskrit 
Department, earlier welcomed Mr Venkatarama Ayyat- 


Miss V. Ganga Bhavani, Secretary of the Association, 
offered vote of thanks. 
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4 The weekly Mail, Saturday, October 24, 1959 
Sanskrit Play on Sri Aurobindo 


Calcutta Troupe's Performance 


Madras, October 24: A Sanskrit play, based on the 
life of Sri Aurobindo, written by Dr. J. B. Chaudhuri, 
was recently staged at the Aurobindo Ashram in Pondi- 
cherry by the Prachya Vani Sanskrit Dramatic Troupe 
of Calcutta. : 

Entitled "Bhürata-Hridaya-Aravindam"(the Heart-Lotus 
of India) the play high-lighted various episodes in Sri 
Aurobindo’s evertful life. The scene depicting Auro- 
bindo’s trial in the Manicktola Bomb Conspiraly Case 
with the late Deshbadhu Chittaranjan Dasas his Defence 
Counsel, particularly moved the vast audience at the 
periormatice. 

The troupe put on boards two more Sanskrit plays at 
` the Ashram before returning to Madras on their way 
back to Calcutta. The troupe also staged another Sanskrit 
drama, Shakti-Saradam, at the Madras Sanskrit Ranga, 
on the occasion of a reception given by the Ranga in 
their honour. 


5. HINDUSTHAN STANDARD 
Calcutta, Friday, Oct. 80, 1959 


SANSKRIT PLAYS AT MADRAS AND 
PONDICHERRY 


By A Correspondent 
The Pracyavani Mandir which has already earned an All- 
India reputation by staging Sanskrit dramas in different parts 
of India. earned fresh laurels by staging six Sanskrit dramas 
( composed by Dr. Jatindra Bimal Chaudhuri and directed by 
Principal Dr. Rama Chaudhuri) in Madras and Pondicherry 
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The dramas staged included Mahaprabhu-Haridasam, 
Shaktt-Saradant, Bharata-Hridya-Aravindam, on the holy 
lives of Bhakta Haridas, Sri Saradamani Devi and Sti 
Aurobindo respectively . Three were staged in Madras under 
the auspices of Sri Gaudiya Math, Madras Sanskrit Ranga 
and Ramkrishna Mission. Sarada Vidyapith, Madras, and 
three were staged at Pondicherry Ashram with the blessings 
of the Mother. The Gaudiya Math function was presided 
over by the Governor of Madras. 

The Pracyavani Mandir trouce was given a reception by . 
Dr. Raghavan and others under the auspices of Madras Sans- 
krit Ranga at the YMCA, Roypettah. .All the six dramas 
were highly appreciated for the simplicity and sweetness of 
language and high class acting of the Pracyavani Sanskrit 
Players’ troupe, constituted mainly by Professors of Sanskrit 
of different Universities and Colleges of W. Bengal. 


6. AMRITA BAZAR PATRIKA, SATURDAY 
OCTOBER 31, 1959 


PRACHYAVANI'S SUCCESS 


The Prachyavani Mandir Sanskrit Players’ troupe 
won warm public appreciation at Madras and Pondicherry 
by three Sanskrit plays composed by Dr Jatindra Bimal 
Chaudhuri and directed by Dr. Roma Chaudhuri. 

Under the auspices of the Gaudiya Math, “Mahaprabhu- 
Haridasam” was staged by the troupe at the Rasika Ranjani 
Hall on the 14th October. The Governor of Madras 
presided. 

At Sri Aurobindo Ashram at Pondicherry the staging 
` of “Bharata Hridaya Aravindam" ( Heart-lotus of India), 
based on the life and activities of Sri Aurobindo on the 
17th October, was highly appreciated by the Ashramites. 
Each member of the troupe acquitted himself creditably. 

On the party's return to Madras, “Shakti Saradam" 
was staged at the Ramkrishna Mission Sarada Pith on the 
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20th October and again at the Y. M, C. A, under the 
auspices of the Madras Sanskrita Ranga on the 215 
October. Shri T L. Venkataraman Aiyar, Chairman Law 
Commission, Shri T. Chandrasekharan and Dr. Raghavan 
complimented the troupe on the ability with which it 
staged the play. Dr. Chaudhuri gave a suitable reply. 
During his stay in Madras, he addressed several educational 
and cultural institutions in the city stressing the 
importace of Sanskrit studies in India's national life. 


Press Opinion about Sanskrit dramas staged 
during Christmas Vacation, 1959 


7. DECCAN HERALD, BANGALORE 
January 2, 1960. 


'SAKTI-SARADAM' Staged 
Sanskrit Drama 


Accustomed as we are to see only Sanskrit Classics 
on the stage, it was an interesting experience to witness 
a play on a contemporary subject, when it cameasa 
finale of the All India Bengali Literary Conference at 
Bangalore on Sunday last. The play ‘Sakti-Saradam’ 
was composed by Dr. Jatindra Bimal Chaudhuri of the 
Prachya Vani Mandir of Calcutta who has similar works 
ou Yasodhara, Chaitanya, etc, in Sanskrit to his credit, 
The play portrayed the life of Sri Saradamani Devi, the 
Holy Consort of Sri Ramkrishna Paramahamsa. 

Only the first half of it being presented, Sakti-Saradam 
in eight scenes illustrated some incidents in her life as 
well as of Sri Paramahamsa, well-known to all acquaieted 
with the latter's biography. Thus, we see her promise 
only to aid, and not to detract him, from the path of 
Spiritualism ; Ramkrishna worshipping her as the Mother 
Incarnate; attack by the notorious Dacoit Kalu Bagdi; 


i 1 ental nephew 
and later, her temperam 
tamig: nm CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


8 २११ Sot पकाई dando 1959 


Hridaya, into 8 submissive citizen, religious discourses 
of Sri Ramkrishna and his death after extracting a 
promise from Saradamani Devi to carry on his mission 
to show the path of spiritual solace to a sorrowing world, 

The production of the play indicated an understand- 
ing of the technique. It had the traditional Nandi, Nati, 
Sutradhar, etc.; the musical part was not overdone, 
There were some delightful songs rendered by Purnendu 
Roy in the role of Narendra (Vivekananda-to-be) in har- 
mony with the situation. Acting was good blending with 
the respective roles. With the haunted look and high 
emotion, Prof, Ashok Chatterji presented the role of 
Ramakrishna, Similarly; the character of Kalu Bagdi 
was handled with verve by Prof. Ravindra Nath Bhatta- 
charya. Prof. Swapna Das as Saradamani gave a dignified - 
characterisation. 

The farce about the westernized society was perhaps 
intended to replace the Vidusaka. The contemporary cos- 
tumes gave amusing moments. On a stage devoid of 
any settings, the characters dressed and made up by one 
of the top-notch Artistes, Haripada Chandra, stocd 


colourful and animated against the blue blackdrop— 
Murali, 


8. Amrita Bazar, Calcutta 


Calcutta, Friday, January 8, 1960 
Sanskrit Dramas in South 
Three Sanskrit Dramas by Dr. Jatindra Bimal 
Chaudhnri, viz. "Sakti-Saradam", "Mukti-Saradam" and 
"Bhakti-Visnupriyam" were staged by the members of the 
Prachya Vani Mandir at Bangalore and Pondicherry 


under the direction of Principal Dr. Rama Chaudhuri 
with great success, 


"Shakti-Saradam" Was staged on the 27th December 
under the auspices of Nikhil Bharata Bengali Literary 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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Conference and “Mukti-Saradam” 
on the occasion of the Holy Moth 
celebrated by the Ramkrishna Mis 
excellent Sanskrit pronunciation 


members of the Prachya Vani captivated the vast audience 
in Bangalore Town Hall. ‘The melodious songs of Sm 
Chhabi Banerji was a very great attraction for all, i 

The Prachya Vani Sanskrit-Pali Player's troupe then 
left for Pondicherry for staging Dr. Chandhuri's Sanskrit 
drama “Bhakti-Visnupriyam” under the instructions of 
the Mother of the Ashram, 


9 


on the following day 
er's Birth Anniversary 
Sion, Bangalore, "The 
and actigg .of the 
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Sanskrit Dramas staged in Delhi 
9, HINDUSTHAN STANDARD 


Calcutta, Friday, April 24, 1959 
Sanskrit Drama 


On the occasion of the All India Radio Drama Festival in 
New Delhi, the Sanskrit Drama “Mahimamaya-Bharatam” 
composed by Dr. Jatindra Bimal Chaudhuri was success- 
fully staged by men and women members of Prachya 
Vani Mandir (Institute of Oriental Learning) on 20th 
April last under the direction of Principal Dr. Roma 
Chaudhuri. This first public perfomance of a Sanskrit 
Drama on a modern subject was highly appreciated by 
the vast audience. Sri Anantasayanam-Ayyenger, Speaker 
of the Loka Sabha, blessed the participants at tlie end 

how. 

d Poa Ashoke Chatterji, Gopika Bhattacharya, Rabi 
Bhattacharya, Siddheswar Chatterji, Swapna Das and 
Sunanda Mitra were repeatedly applauded for their 
excellent acting. Music was by Sri Pankaj Kumar 


ik i Gaurikedar Bhattacharya. 
Malli aud Sri Gauri Satya Vrat Shastri Collection. 
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10, AMRITA BAZAR PATRIKA, 
SATURDAY, APRIL 25, 1959. 


Sanskrit Dramas Staged in New Delhi 


On the occasion of the All India Radio Drama Festival, 
New Delhi, the men and women members of the Calcutta 
Prachya Vani Mandir (Institute of Oriental Learning) 
successfully staged two Sanskrit Dramas, “Mabimamaya- 
Bharatam,” composed by Dr. Jatindra Bimal Chaudhuri 
and Bhasa's “Pratima-natakam” on the 20th April last 
. under the direction of Dr. Roma Chaudhuri. These were 
the first Sanskrit Dramas ever to be staged in New Delhi 
in public. The vast audience at the Talkotra Park, New 
Delhi, witnessed the entire performance in pin-drop 
silence, Sri Anantasayanam Ayyengar, Speaker of the 
Loka Sabha, congratulated the participants for their 
laudable performances. 


Dr.B. V. Keskar, Minister, Radio Broadcasting and 
Information, Sj. Ramadhyani, Secretary of his Ministry and 
Mrs. Ramadhyani, Sj. J. C. Mathur, Director-General, 
All India Radio, Swami Raüganathünandaji, Head of 
Ramkrishna Mission and alerge number of Professors, 
५ Scholars and prominent citizens of New Delhi were present. 


Prof. Ashoke Kumar Chatterji, Prof, Gopika Bhatta- 
charya, Prof. Siddheswar Chatterji, Prof. Rabi Bhatta- 
charjee, Prof. Swapna Das and Sm. Sunanda Mitra showed 
special excellence in acting and pronunciation. Music 


was by Sri Pankaj Kumar Mullick and Sri Gaurikedar 
Bhattacharya. 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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11. VISVAMITRA, 6th NOVEMBER; 1959 
दक्षिण भारत में संसकृत का प्रचार 


केलकत्ता। भाच्यवाणी मंदिर के प्रतिष्ठाता डा० श्री यतीन्र 
बिमल चौधरी ने अभिनय के द्वारा भारत में संस्कृत के प्रचार के प्रसंग 
में दक्षिण भारत में २९ अभिनेता तथा अभिनेत्रियो' के साथ जाकर 
लगातार १७ दिनो' तक লালা खानो' में संस्कृत अभिनय, संस्कृत संगीत 
तथा संस्कृत वक्तृताओंके द्वारा संस्कृत भाषा का प्रचार किया] ता० 
१४ अकबर को रसिक रंजनी हाल मद्रास में डाकर यतीन्द्र विमल 
चौधरी विरचित संस्कृत नाटक ‘aay हरिदासम? का जो अभिनय 
हुआ उसे देखकर मद्रास के राज्यपाल श्री विष्णुराम मेधी महोदय प्रसन्न 
होकर बोले कि यदि इस तरह भारत के विभिन्न भागो' में संस्कृतामिनय 
आदि के द्वारा संस्कृत का प्रचार किया जाए तो मारत का महान उपकार 
अवश्य होगा। उस समय भारत के बढ़े बड़े विद्वान उपखित थे। 
जिनमें भारत के सर्वोच्च न्यायालय के प्रधान न्यायाधीश श्री पतंजलि 
शास्री प्रश्वति का नाम विशेष उल्लेखनीय हैं। হাজী जी ने भी प्रसन्नता 
प्रकट करते हुए शुभाशीवोद प्रदान किया। उसके बाद पाणडीचेरी 
अरविंदाश्रम में भो १६, १७ तथा १६ अक्टवर को श्री चौधरी विरचित 
तोन संस्कृत नाटको' का अभिनय हुआ, जिनमें एक नूतन नाटक 
'मारत-हृदयारविन्दम' मी था । 


उस नाटक के प्रदर्शन से प्रसन्न होकर वहां की अधिष्ठात्री 
श्रीमाताजी ने बहुमूल्य बहुत चीजे' पारितोषिक में संस्क्रतामिनय कर्ताओं 
को प्रदान कीं । उस आश्रम के विश्वविद्यालय के संस्कृत विभाग के 
द्वारा डाक्टर श्री चौधरी का बहुत सम्मान किया गया तथा इनके लिए 
शुभकामनाएं प्रकट कीं | 

namsa के समय मद्रास संस्कृत रंग नामक संस्कृत संस्था के 


क : दिया गया | 
द्वारा प्राच्यवाणी मंदिर/संस्कृतासिन॒यु संघ को माभि मिनल दि 


Press 
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तथा वहां पर डाक्टर श्री चौधरी विरचित 'शक्ति-सारदम्‌ नामक संस्कृत 
नाटक अमिनीत हुआ। इसके अलावा बीसो' बड़ी बड़ी संस्कृत 
संस्थाओं में आपकी वक्ता हुई । 


Opinion about Sanskrit plays staged at Delhi. 
12. THE YUGANTARA, CALCUTTA 
যুগান্তর, WA এপ্রিল ১৯৫৯ 


yeso নাটযাভিনয় 


নিউ দিল্লীর আকাঁশবাণীর নাট্যসমারোহে কলিকাতার প্রাচ্যবাণী মন্দিরের 
কৃতী সস্তা ও Wat ver যতীন্দ্রবিমল চৌধুরী বিরচিত সংস্কৃত নাটক 
. প্মহিমময়-ভারতম্৮- অধ্যক্ষা ডক্টর রমা চৌধুরীর প্রযোজনায় বিগত ২০শে 
এপ্রিল বিশেষ সাফল্যের সহিত অভিনয় করেন। নিউ দিল্লীতে সর্বপ্রথম 
জনসাধারণের নিকট অনুষ্ঠিত এই সংস্কৃত নাটক দেড় সহস্রাধিক দর্শক ছুই 
ঘণ্টা ধরে বিশেষ উপভোগ করেন এবং ex e করতাঁলিধবনিতে আনন্বজ্ঞাপন 
করেন। অভিনয়ান্তে প্রীঅনন্তশয়ানম্‌ আরান্বার (লোকসভার স্পীকার ) 
অভিনয়-নৈপুণ্যের জন্য সকলকে অভিনন্দিত করেন। বেতার ও তথ্যমন্ত্রী 
শ্রীকেশকার, শ্রীরামধ্যানী, Ace. जि মাথুর (আকাশবাণীর ডিরেক্টর জেনারেল), 
রামকৃষ্ণ মিশনের অধ্যক্ষ স্বামী রন্বনাথানন্দজী প্রমুখ বহু বিশিষ্ট ব্যক্তি উপস্থিত 
ছিলেন। সঙ্গীতাংশে শ্রীপন্বজকুমার মন্ত্রিক, প্রীগৌরীকেদার ভট্টাচার্য, এবং 
অধ্যাপিকা! স্বপ্না দাস অংশ গ্রহণ করেন। অধ্যাপক শ্রীঅশোক চট্টোপাধ্যায়, 
Sais ভট্টাচার্য, ARa চট্টোপধ্যায়, প্রীগোঁপিকা ভট্টাচার্য, অধ্যাপিকা 
Saal দাশ এবং সুনন্দা মিত্র অভিনয়-চাতুর্যে ও সংস্কৃত উচ্চারণের मंब 
সমগ্র অভিনয়কে এক অপূর্ব সৌষ্ঠব প্রদান করেছিলেন | 


(८-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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13. THE LOKASEVAK, CALCUTTA 
লোকজেবক, ২৪শে এপ্রিল, ১১৫৯ 
দিল্লীতে প্রাচ্যবামী কর্তৃক 


AKO নাটযাভিনয় 


বিগত ২০শে এপ্রিল নিউ দিল্লী তাঁলকোটরা পার্কে কেন্দ্রীয় সরকারের 
আকাশবাণীর তত্বাবধানে অন্ুটিত সমারোহে প্রাচ্যবাণীর অন্ত ও asia 
কর্তৃক ডক্টর वडीळविमन চৌধুরী রচিত প্মহিমময় ভারত” নামক সংস্কৃত নাটক 
পরম কৃতিত্বের সহিত অভিনীত হইয়াছে। প্মহিমময় ভারতে protte বাণিজ্য 
ও নদী অম্পদ্‌ সম্বন্ধে ভারতীয় ব্যবস্থাপন! সম্পর্কে নাঁট্যাকারে মনোরম চিত্রণ 
রহিয়াছে | এই গ্রন্থের প্রথম অঙ্কে সিদ্ধুক্ষিৎ qfi ও Sta পরীর faa, 
দ্বিতীয়ে বিষ্ণুর গম্গারূপধারণ, তৃতীয়ে -সাজাহানের নদীবন্ধন, এবং vel 
প্রথম ও দ্বিতীয় পঞ্চবাধিক পরিকল্পনান্ুযারী নদীবন্ধন, বৈদ্যুতিক শক্তি 
উৎপাদন প্রভৃতি বিষয়ের মনোরম আলোচন! রহিয়াছে। 

এই অনুষ্ঠানে লোকসভার স্পীকার শ্রীঅনন্তশয়ানম্‌ আয়ের, কেন্দ্রীয় মন্ত্রিগণ, 
সেক্রেটারীগণ ও অন্তান্ত গণ্যমান্ত ব্যক্তিগণ উপস্থিত ছিলেন। প্রত্যেক IR 
বিশাল দর্শক মণ্ডলীকর্তৃক অভিনেতা ও অভিনেত্রীগণ করতালি দ্বারা অভিনন্দিত 
হন। 

অধ্যাপক গ্রীরবীন্দ্রনাথ ভট্টাচার্য, গ্রীঅশোক চট্টোপাধ্যায়, Sire 
চট্টোপাধ্যায়, প্রীগৌপিকা ভট্টাচার্য, ও অধ্যাপক pp স্বীয় অভিনন্দন 
কৌশলে ও উচ্চারণ मांश সকলের বিশেষ প্রশংসা অর্জন করেন। 

অভিনয়ের অন্তে শ্রীঅনন্তশয়নম্‌ aria অভিনেতা! ও অভিনেত্রীগণকে 
বিশেষ আশীর্বাদ জ্ঞাপনপূর্বক বিশেষ আনন্দ প্রকাশ করেন। এবং E 
চৌধুরীর সংস্কৃত ভাষার সারল্যের खळ বিশেষ সাধুবাদ জ্ঞাপন ক্রেন। 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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14. THE JANASEVAK, CALCUTTA 
जनदमवक, শনিবার, ৩১ শে অক্টোবর, ১৯৫৯ 
দক্ষিণ ভারতে সংস্কৃত নাট্যাভিনয় 
कनिकाड। প্রাচ্যবাণী মন্দিরের উদ্ভোগে ৬টি অনুষ্ঠান 
কলিকাতা প্রাচ্যবাণী মন্দিরের সদস্য ও সদস্তাগণ এবার দক্ষিণ ভারতে ডক্টর 
যতীন্্রবিমল চৌধুরী বিরচিত ছয়টি সংস্কৃত নাটক অধ্যক্ষা ডক্টর রম! চৌধুরীর 
প্রযোজনায় অভিনয় করিয়া! প্রচুর wer অর্জন করতঃ স্বদেশে প্রত্যাগমন 
করিয়াছেন। 
মাদ্রাজ নগরে সর্বপ্রথম অভিনীত হয় “মহাপ্রভূ-_হরিদাঁসম্” নামক সংস্কৃত 
নাটক। এ নাট্যাভিনয়ে সভাপতিত্ব করেন মাত্রাজের প্রদেশপাল AE 
মেধি। এই সভায় ভারতের wes প্রধান বিচারপতি আীপতঞ্জলি नोंदी 
প্রভৃতি বিশিষ্ট সুধীবুন্দ উপস্থিত ছিলেন। সভান্তে রাজ্যপাল, শ্রীযুক্ত পতঞ্জলি 
मोळी, মাংগালোর রামকৃষ্ণ মিশনের অধ্যক্ষ Bate দেবানন্দ স্বামী প্রভৃতি 
সকলেই নাটকটির সরল সুললিত ভাষা ও ভাবগাতীর্য এবং প্রাচ্যবাণীর 
অভিনেতৃম্ডলীর উচ্চারণ বৈগুদ্ধ্য এবং অভিনয় কৌশলের ভূয়সী প্রশংসা করেন। 
মাদ্রা্রের ‘সংস্কৃত ब्रम” নামক সংস্থানের পক্ষ থেকে ডাঃ রাঘবন প্রমুখ 
সুধীবৃন্দ প্রাচ্য বাণী মন্দিরের অভিনেতৃমগ্ডলীকে স্বাগত সংভাষণ জ্ঞাপনের নিমিত্ত 
এক বিশিষ্ট সুবীবুন্দের সভ। আহ্বান করেন। এই সভায় শক্তি-সারদম্‌ নামক 
ডাঃ চৌধুরীর সংস্কৃত নাটকটি অভিনীত হর । 
পণ্তিচেরীতেও শ্রীঅরবিন্দ আশ্রমের তত্ত্বাবধানে ডক্টর চৌধুরীর তিনটি সংস্কৃত 
নাটক অভিনীত হয়। তন্মধ্যে qT ডাঃ চৌধুরীর নবতম সংস্কৃত নাটক 
“ভারত-হদয়ারবিন্দম্‌।” শ্রীঅরবিন্দের দিব্যজীবন অবলম্বনে এই du নাটক 
সর্বপ্রথম নাটক। এই নাটক অতি কৃতিত্বের সঙ্গে অভিনীত হওয়ার পরে 
Systems আশীর্বাদী বন্তাদি অভিনেতৃমগ্ণীকে প্রদান করা হয়। পণ্ডিচেরীর 
অরবিন্দ আশ্রমের সংস্কৃত বিভাগ ডাঃ চৌধুরীকে মানপত্র প্রদাঁন করেন। 
সমগ্র দাক্ষিণাত্য বঙ্গদেশের এই সংস্কৃত প্রচার প্রচেষ্টায় বিশেষ উদ্বুদ্ধ 
হইয়াছে, সন্দেহ নাই। এই অতি সুন্দর সুললিত সংস্কৃত ভাষাই বে ভারতের 
সর্বপ্রাদেশিক নিজস্ব ভাঁষা_-এই উপলব্ধিতে দাক্ষিণাত্যবাঁসিগণ বিশেষ 
অনুপ্রাণিত হন এবং সংস্কৃত অভিনয় ও গানের মাধ্যমে সংস্কৃত প্রচারের প্রচেষ্টার 


सळ ডাঃ চৌধুরীকে বিশেষ ধন্তবাদ জ্ঞাপন করেন। 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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15. THEJUGANTAR, CALCUTTA 


FOICE] 
OF] নভেম্বর, ১৯৫৯ 


মাদ্রাজে সংস্কৃত প্রচার 
( সংবাদদাতা প্রেরিত ) 

মাদ্রাজ, ২*শে অক্টোবর-_সম্পরতি ডক্টর বতীন্্রবিমল চৌধুরী কলিকাতা 
প্রাচ্যবাণীমন্দিরের সংস্কৃত নাট্যাভিনয়ের অভিনেতৃবৃন্দ সহ মাদ্রাজে আসিরা, 
Tate প্রেসিডেন্দী কলেজ, বিবেকানন্দ কলে, রামকৃষ্ণ মিশন, সারদা! বিদ্যাপীঠ 
মাদ্রাজ সংস্কৃত TTL প্রভৃতি বিশিষ্টতম শিক্ষানিকেতন সমুহে যেমন বহু সংস্কৃত 
ভাষণে সকলকে সংস্কৃত শিক্ষার প্রতি Gea করিরাছেন, তেমনি মাদ্রাজেও 
তাহার রচিত ছয়টা সংস্কৃত নাটকের অভিনয়ও সকলের বিশেষ আনন্দের কারণ 
হইয়াছে। পণ্ডিচেরীতে Stata রচিত অরবিন্দ বিবয়ক নাটকটীর 
অভিনয় পণ্ডিচেরী আশ্রমবাজিগণকে বিশেষ Bea ও অনুপ্রাণিত 
করিয়াছে। ডক্টর চৌধুরীর সহধর্মিণী ডক্টর রমা চৌধুরীও কতিপয় স্থানে 
ভারতীয় কৃষ্টি ও সংস্কৃত শিক্ষার প্রসারে বক্তৃতা প্রদান করিয়া সকলের ধন্তবাদ- 
ভাজন হইয়াছেন। 


16. THE ANANDA BAZAR, CALCUTTA 
আনন্দ enters 
কলিকাতা, শুক্রবার, ১২ কার্তিক, ५०७७ 
দক্ষিণ ভারতে সংস্কৃত নাট্যাভিনয় 
প্রাচ্যবাণীমন্দিরের সংস্কৃত নাট্যপরিষদের সদন্তেরা সম্প্রতি যতীন্দ্রবিমল চৌধুরী 
রচিত তিনটা নাটক মাদ্রাজে এবং শ্রীঅরবিন্দ জীবন চরিত অবলম্বনে রচিত 
“ভারতহৃদয়ারবিন্দ” নামক সহ অপর ২টা নাটক পণ্ডিচেরী অরবিন্দ আশ্রমে 
রম! চৌধুরীর প্রযোজনায় অভিনয় করে খ্যাতি অঞ্জন করেছেন। মাদ্রাজ 
গৌড়ীয় মঠের তত্বাবধানে “মহা প্রভু-হরিদাসম্‌* নামক সংস্কৃত-নাটকের অভিনয় 
অনুষ্ঠানে মাদ্রাজের Ua বিশিষ্ট নাগরিকগণ উপস্থিত ছিলেন। 
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17, THE SWADHINATA, CALCUTTA. 
স্বাধীনতা) ৬ই নভেম্বর, ১৯৫৯ 


মাদ্রাজে প্রাচ্যবাণীর সংস্কৃত নাটক অভিনয় 


কলিকাতার প্রীচ্যবাণীর সংস্কৃত নাট্যাভিনয়ের দল দক্ষিণ ভারতে ডাঃ 
wafer চৌধুরী রচিত ছয়টি সংস্কৃত নাটক অধ্যক্ষ ডাঃ রম! চৌধুরীর 
প্রযোজনায় অভিনয় করে AGS প্রশংসা অর্জন করেছেন । 

গত ५४३ অক্টোবর মাদ্রাজ রষিকরঞ্রনী হলে রাজ্যপাল: Treaty মেধীর 
সভাপতিত্বে ‘মহাপ্রভু--হরিদাসম্‌’ অভিনীত হয়। 

১৬ই তারিখে পণ্ডিচেরী অরবিন্দ আশ্রমে "শক্তি শারদম”, २१३ অক্টোবর 
আশ্রমের aye ‘ভারত ara অরবিন্দম” এবং ১৯শে 'তারিখে মহাপ্রভু 
হরিদাসম অভিনীত হয়। এই নাট্য जज्य ২০শে ও ২১শে অক্টোবর রামকৃষ্ণ 
মিশনের সারদা বিদ্যাপীঠে এবং “মাদ্রাজ সংস্কৃত রঙ্গ” নামক স্থানে সারদামণি 
সম্পর্কিত নাটকটির পুনরভিনয় করেন | 

মাদ্রাজের প্রায় সমস্ত পণ্ডিত ও সুধীব্যক্তি এই নাটকাভিনয় দর্শন করে 
সন্তোষ লাভ করেন এবং গ্রাচ্যবাণীর অভিনেত্রুন্দের অভিনয় কৌশল, উচ্চারণ 
বৈশ্ুদ্ধের সকলে প্রশংসা করে। ইহাদের মধ্যে Go প্রধান বিচারপতি 
শ্রীপতঞ্জলি बाँची, আইন কমিশনের চেয়ারম্যান Ace আয়ার, গর টি 
চন্দ্রশেখরণ এবং পণ্ডিচেরী আশ্রমের সংস্কৃতি বিভাগের নাম উল্লেখযোগ্য | 


সমাপ্ত 
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Publications of the Pracyavane 


1. Pracyavani Sarvajanina Granthnmala 
| (In Bengali ) 
1. NIMBARKA-DARSANA-{ ¢ | 
—1 Comparative i 
of the Systems of Samkara, Ramanuja, Bhaskara, eee 
Baladeva and Nimbarka )— Dr. Roma নিক M. 
A., n Phil ( Oxon ), F. A. S. Rs, 2/8/0 only, A 
. JAINA GURU MAHAVIRA—Dr Bim 
LA 5 1 

Law ( M. A. B. L., Ph. D., D. Litt. etc.) Rs. ya xs 

8, BHARATER PUNYATIRTHA— W 
SA i Dr, B. C. Law, 

4. VEDANTA & SUFI DARSANA-—(A.com 
study of Süfi d — : S 
x 7 sm and Vedānta)—Dr. Roma Chaudhuri, 

5. CONTRIBUTIONS OF BENGAL, VAISNA 
"T T E Her 
TO SANSERIT LITERATURE- Dr, J.B. Chandu, 


Re. 1/- 
6. SANSKRITPHOBIA AND ITS REMEDY—pr. 


` Roma Chaudhuri. 1/- 

7. SONGS OF KAVI KAMINIKUMAR—Compiled 
by Sri Swarnakamal Bhattacharya, M, A. As. -/8/- only. 

8. AVANTI—History of Avanti and its Capital Ujjain 


—Dr. B. C. Law. Re 1/- only. 
9. SENTIMENT OF PATHOS IN BENGALI 


LITERATURE -Swarnakamal Bhattacharya Re. 1/- only. 
10. VAISNAVACARYA VISVANATHA ( A biogra- 

phical survey and critical estimate of the works of Visva- 

nath Chakravarty ) Sri Nanigopal Bhattacharya M. A, 


As. -/8/- only. | 
ll, PANDIT ISWARCHANDRA. VIDYASAGAR 
iby: Dr. J. B..Chaudhuri. As. -/8/- only. 
12. SONGS OF LALAN FAKIR—Compiled' and 
‘edited:by Md, Monsur Uddin, M. A. Re. 1/- 
‘13. BUDDHA YASODHARA—by Dr. J. B. Chaudhuri. 


Rs. 2/8/- s 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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14. CAITANYA CARITAMRITER BHUMIKA—by 


` Radhagovinuda Nath. Rs. 10/- B 
ES CRRVAKA DARSHAN—by Gopal Krishna Shas- 


tri. Re. 1/- 
16. PAURANIKI—by Girindra Sakhar Bose. Rs. 2/8/- 
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2. Pracyavani Sanskrit Series 


1. THE RASIKA-JIVANA—by Gadadhara Bhatta- 


` .carya(A Sanskrit Anthology of Mediaeval India. ). Criti- 


cally edited by Dr. J. B. Chaudhuri. Rs. 7/8- 
2, THE PADYAVENI—by Venidatta (The best 
Sanskrit Anthology of Mediaeval India). Edited by Dr. 


J. B. Chaudhuri for the first time. Rs. 10J- 


3. THE ROMAVALI SATAKA—by [২2889080015 
Bhatiacarya. Edited by Dr, J. B Chaudhuri. Rs. 1/- 

4, THE SABHYALAMKARANA—by Govinéajit. . 
A Sanskrit Anthology of Mediaeval India, Edited by Dr. 


_ J. B. Chaudhuri. Rs. 3/- f 


5. THE TITHI-VIVEKA of MM. Sitlapani with the 


- eommentary of Srinatha Acaryaciidamani, critically edited 


for the first time—J. B. Chaudhuri. Rs. 2[s|- 
6. THE DHURTA-VIDAMBANA-of Amare$vara 


* Sarman. Edited by Dr. J. B. Chaudhuri. Rs 3/- 


7. THE RAMACANDRA YASAH-PRABANDHA— | 
a fine specimen of Sanskrit prose during Muslim rule in 
India—by Akbariya— Kalidasa. Re. 1/- 
8. THE SANGITA-MALIKA of Mahammad. Shah 
critieally edited for the first time by Dr. J. B. Chaudhuri. 
One of the best Contributions of Muslims to fine Art in 
Sanskrit. Rs. 5/- Fh Bt D 51 
9. THE ABDULLAH-CARITA of Laskmipati 
crit:cally edited for the first time by Dr. J. B. Chaudhuri 
"with an introduction in English, appendiaes, etc. Rs. 8/- : 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


` 


Publiestions-of; the Prenyavanha n Kosha 3 


10. THE BHUPA-SATAKA of Raghava 'Vacaspati 
Bhattacarya, Edited by Dr. J. B. Chaudhuri. Re 1/- 

11. THE PANTHA-DUTA of Poet Bholanatha of Bengal 
critically edited for the first time by Dr. J. B. Chaudhuri. 
Re. 1/- 

12. THE GHATAKARPARA-KAVYA, critically edited 
for the first time with an original commentary in Sanskrit. by 
Dr. J. B. Chaudhuri and copious extracts from the unpublished 
commentaries, English Translation, notes, etc. Rs. 4/- (Rexin - 
Bound). 

13. THE VIRABHADRACAMPU-KAVYA by Padma- 
nabha Misra, a historical Sanskrit Campu, critically edited for 
the first time by Dr. J. B. Chaudhuri. Rs. 2/8/- 

14. THE JAMAVIJAYA-KAVYA by Vaninatha, a 
history of the Royal Family of Nawanagar, critically edited 
for the first time by Dr. J. B. Chaudhuri. Rs. 5/- only. 

15. THE MEGHADUTA by Kalidasa with the commen- 
taries of Sasvata and Sanatana Gosvamin, critically edited 
for the first time by Dr. J. B. Chaudhuri, with Mallinatha’s 
Commentary as Appendix. Rs. 8/- 

16. THE  JATAKA-PADDHATY-UDAHARANA by 
Krisna Daivajna ( on the life of Khan Khanan Abdur Rahim ), 
critically edited of the first time by Dr. J.B, Chaudhuri, 
Rs, 10/- 

17. THE PADANKA-DUTA by - Krisnanatha Sarva- 
bhauma, critically edited for the first time with an original 
commentary called Bhasvati by Dr. J. B. Chaudhuri. Rs. 3/- 

18, THE WORKS OF MAHAPRABHU SRI CAITANYA, 
critically edited for the first time by Dr. J. B. Chaudhuri. 
( In the Press ) 

19. THE SWAPNA-RAGHUVAMSAM by Dr. J. B. 
Chaudhuri. ( In the Press ) 

50. THE NISKINCANA-YASODHARAM on eeu 
Gopa, Holy Consort of Prince Siddhartha, later Lo: 
Buddha Rs 5/8]- in exin Satya Vrat Shastri Collection. 


4 Digitized By Filner gto P Rueyatastie 


91. THE PRITI-VISNUPRIYAM ०० the Early Life of 
Sri Visnupriya, Holy Consort of Lord Srikrishnachaitanya 
Geuranga Mahaprabhu by Dr. J. B. Chaudhri. Rs. 3/- 

22. THE BHAKTI-VISNUPRIYAM, on the later life 
of Sri Visnupriya by Dr. J. B. Chaudhuri. Rs, 2/- 

23. THE MAHAPRABHU-HARIDASAM - on Bhakta- 
Haridasa, one of the greatest Disciples of Lord Gauranga 
Mahaprabhu. Rs. 3/-. Rexin Rs. 4/8/- 

24. THE DINA-DASA-RAGHUNATHAM on Srila 
Raghunath Dasa Gosvamin, one of the six Vrindavana 
Gosvamins. Rs. 3/- 

25. THE NRIPATI-NITI-GARBHITA-VRITTAM or 
Farruk-Siyar-Caritam by Laksmipati. A Sanskrit Historical 
Work of outstanding importance on Later Moghuls. Critically 
edited for the first time by Dr. J. B. Chaudhuri with an 
Introduction by. Dr. Satkeri Mookherji, Director, Nalanda 
Research Institute. Rs. 10/- 

26. SANSKRIT SONGS of Dr. J. B. Chaudhuri in seven 
volumes, Set to tune by Sj. Pankaj Kumar Mallik, Sj. 
Chinmoy Lahiri, Sj. Sukhendu Goswamin, Sri Bimal 
Bhusan, Sri Gaurikedar Bhattacharya, Sri Meghanad Basak, 
Sm. Chhabi Banerji, Sri Satyeswar Mookherji and others. 


1. Sri Matr-Lita-Tattva. 2. Sri Shakti-Tattva. 3. Sri 
Visnupriya-Tattva. 4. Sri Radha-Tattva. 5. Sri Sri 
Janani-Tattva. 6. Sri Saradamani-Tattva. 7. Sri Maha- 
maya-Tattva. With the Bengali Translation of Principal Dr. 
(Mrs.) Roma Chaudhuri. Re. 1|- for each volume. 

27. The Sukti-Sundara of Sundaradeva, cd. by Dr.J. B. 
Chaudhuri Rs. 2/8/- 

28. The Padyamrta-tarangini af Haribhakara, ed Dr. J. 
B. Chauduri. Rs, 12/8/- anly. 

29-35. Other dramatical works of Dr. J. B. Chaudhuri, 
viz. Sakti-Saradam, Mukti-Saradam, Ananda-Radham, Bharat- 
Hriday-Aravindam (on Sri Aurobindo), Bharata-Bhaskaram 
(On Ravindra Nath), Bharata-Vivekam (on Swami Viveka- 
nanda), Mahimamaya-Bharatam, are in the Press. They will 
be published very soon. Price: Rs. 4/- each. 
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3. Dr K.N Katju Series 


1. CHILDEN'S SANSKRIT LITERATURE, Sanskrit 
Lipi Siksha. vol. 1. Re. -/4/- 


2, THE MEGHADUTA OF KALIDASA, with the 
commentary of Bharata Mallika and copious extracts from 
various other commentaries of Sanatana Gosvamin, Hara- 
govinda Vacaspati, Kalyanamalla, Ramanatha Tarkalankara, 
Sasvata, Kaviratna, Krisnadasa Vidyavagisa, etc., a Synopti- 
crl table of the verses of the Megha-duta, various Appendices 
and Indices, etc., by Dr. J. B. Chaudhuri. Rs. 8/- 


3. THE SURJANA-CARITA—A historical Mahakavya 
by Candrasekhara of Bengal. Critically edited for the first 
time by Dr. J. B. Chaudhuri with an introduction in English, . 
. Appendix, Index, etc. The work gives an accurate history 
of the Hara dynasty of Bundi, Rajasthan. A unique Contribu- 
tion to Sanskrit Literature of Seventeenth Century ( during 
the Muslim Rule in India). Rs. 8/- 


4. SAKTI-SADHANAM—A Poetical Composition by Dr. 
J. B. Chaudhuri, advocating among other things, the claims of 
Sanskrit for being the National Language of India, National 
Unity on Linguistic basis, Inter State harmony, the rehabilita- 
_ tion of refugees in India Union, etc. Re. 1/- 


5. THE SAMUDRA-SANGAMA of Md, Dara Shukoh, 


4. Pracyavani Translation Series 


critically edited for the first time by Dr, J. B. Chaudhari 
Tr. by Dr. (Mrs.) Roma Chaudhuri M. A D, Phil (oxon), 
F. A. S. Rs. 12/- 
1. THE BHASKARA BHASYA on the Brahma Sutras, 
Translated into English by Dr. Roma Chaduhuri (in the Press). 
2. The SRIKANTHA BHASYA on the Brahma Sutras. 
Translated into HAH by "Di Rena" Ohladhuri, Re. 32/- only. 
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3. THESRIMAD BHAGAVAD GITA with an Introdue. 

tion and Translation in Bengali by Dr. J. B. Chaudhuri, 
Rs, 3/- 
In this work Dr. J. B. Chaudhuri deals for the first time in 
any language with the History of the Interpretations of the 
Bhagavad-gita from early times down tothe present day. 
It contains articles on various doctrines such as 
Karmavada, Jnanavada,  Bhaktivada, etc- by such 
eminent scholars as MM. Yogendra Nath Tarkatirtha, MM. 
Chinnaswami Shastri, Principal Dr. Radha Govinda Nath, 
Principal Dr. Roma Chaudhuri, Adhyapak  Prankishor 
Goswami and Pt. Taranath Tarkatirtha. 


5. Pracyavani Research Series 


1. PRACINA BHARATER  DANDANITI—MM. Dr. 
Yogendra Nath Tarkatirtha. Rs. 5/- 

2. THE POSITION OF WOMEN IN THE VEDIC 
RITUAL—Dr. J. B. Chaudhuri. Vols. 1, 2 and Rs. 12/- 

3. The CONTRIBUTION OF MUSLIMS TO SANSKRIT 
LITERATURE—Dr. J. B. Chaudhuri. Vol. I Rs. 5/- 

4. THE CONTRIBUTION OF MUSLIMS TO SANSKRIT 1 
LITERATURE Vol. II, 

Do. Vol. III (In the Press). 


.5. KHAN KHANAN ABDUR RAHIM AND CON- 
TEMPORARY SANSKRIY LEARNING. First systematic 
study of the development of Sanskrit Literature in all its 
branches during the period 1550—1650 A. D. Rs. 6/- 


6. BHARATER DARSAN SAMANVAYA . MM. Yogendra 
Nath Tarkatirtha. Rs. 2/- only. 


7. VANGIYA-DUTA-KAVYETIHASA (in Sanskrit). - 
History of the Sanskrit Duta Kavyas of Bengal. First 
exhaustive and systematic treatise on the subject on a chrono- 
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logical basis, Materials mostly collected from unpublished 
MSS. By Dr. J. B. Chaudhuri. Rs. 5/- 


8. MUSLIM PATRONAGE TO SANSKRIT LEARNING. 
VOL. 1, 2nd. edition. Rs. 8/- 


9. MUSLIM PATRONACE TO SANSKRIT LEARNING. 
VOL. 2. Astrology and Astronomy Rs. 10/- 


10. MUSLIM PATRONGE TO SANSKRIT LEARNING. 
Vol. 3 Rudra Kavi and his works. Rs. 2/8/- 


11. GAUDIYA VAISNAVA DARSHAN ( In Bengali ) by 
Radhagovinda Nath. Vol 1 Rs, 16/- 


12, DO. VOL. II Rs 20/- 
13, Do, VOL. III Ra. 20/- 
14. DO. VOL. IV Part I, Rs. 10/- 
15. DO. VOL. IV Part, II Rs. 10/- 


16. THE SRIKANTHA-VEDANTA by Principal Dr. 
Roma Chaudhuri, First Vol. Rs. 32/- 


6. Comparative Religion and Philosophy Series 


1, SUFISM and VEDANTA—Dr. Roma Chaudhuri (in 
English). Vols. 1 & 2 Rs. 12/- 


2. A Comparative Study of Hinduism and Islam on the 
basis of Dara’s Samudra-Sangam by Dr. (Mrs. Roma 
“Chaudhuri. Rs. 13/- (Rexin) Rs. 12/- ( Paper ) 


7. Pracyavani Purnachandra Sinha Smriti- 
Tarpan Granthamala 
1. SRISRI CHANDI with an Introduction in Bengali on 
the history and significance of the Durgapuja—Dr. J. B. 
Chudhuri. Re. 1/- only 


2. THE KATHOPANISAD with an Introduction and 
Translation in Bengali—Dr. J. B. Chaudhuri. Re 1] 


3. THE PURNA-CHANDRA SMRITI-TARPANA This 
. work containscarbigles. dyyathsi Mahpmahopadhyayas and other 
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leading Scholars of Bengal on Purna Chandra Sinha, one of the 
foremost Patrons of the Prachyavani Mandir. Supplied cost 
free on request. / 

4. VANGIYA SANSKRITA VISVAVIDYALAYA. Being 
the address of Dr. J. B. Chaudhuri on the occasion of the first 
meeting of the Founders of Vangiya Sanskrit Visva Vidyalays, 
Rs. -/4/- . 


8. Miscellaneous Publications 


These mostly consist of reprints from the Pracyavant 
Journal of the Institute, 

Apart from the above mentioned works, the Pracyavani 
may supply the following works of Dr. J. B. Chaudhuri on 
request :— 


Anglo-Sanskrit 


1. PRACYAVANI, Quarterly Research Journal of the 
Pracyavani, Institute of Oriental Learning. Rs. 12/- per 
volume, From 1944. 

2. PRACYAVANI PRABANDHAVALI. Collection of 
Bengali articles by the scholars of the Pracyvani Mandir. Ten 
volumes. Rs. 2/- per volume. 


"There are two volumes on Mahakavi Navin Chandra Sen, 
Specially useful for University students. ' 

3. THE CONTRIBUTIONS OF WOMEN TO SANS- 
KRIT LITERATURE—by Dr. J. B. Chaudhuri in seven big 
volumes :— Rs. 75/- 


Vol. 1. SANSKRIT DRAMA. It contains the commen- 
tary of Sundari and Kamala called. Camatkara-tarangini on the 
Viddhasalabhanjika of Rajsekhara. Rs. 10/- 

Vol. 2. SANSKRIT POETRY. Sanskrit poetessess Part I. 
This Volume contains an account of a very large number of 
Sanskrit Poetesses of all ages and a comparative study of 
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Sanskrit Poetesses with Female Vedic Seers, Buddist Theri 
Poetesses and Prakrit Poetesses. An Outstanding Record of 
literary achievements of Women Sanskrit Poets of Ancient, 
Mediaeval and Modern India. 2nd. edition. Rs. 10/- 

Vols. 3-4 (bound together). PAURANIC and SMRITI 
LITERATURE. Contributious of Women to Pauranic and 
Smriti Literatue. It also contains critical editions of Bina- 
bayi’s Dvaraka-pattala and Visvasadevi's Ganga--vakyavali. 
Rs. 20/- 

Vol. 5. TANTRAS. The Sudarsana by Pranamanjari. A 
Commentary by Pranamanjari on the Tantraraja Tantra. An 
outstanding record of the achievements of Indian Women in 
the abstruse technicalities of the Tantra Sastra, Rs. 101- 

Vol. 6. SANSKRIT POETRY. SANSKRIT POETESSES. 
Part B. This volume contains accounts of the contributions of 
Indian Women to Sanskrit Poetry—six complete works, eto., 
with critical editions of two of their works, viz. Vaidyanath- 
Prasada-Prasasti of Devakumarika and Santanagopala-Kavya 
by Laksmi Devi. Rs. 10/- : 

Vol. 7. SMRITI LITERATURE. It contains, among 
other things, a critical account of the outstanding scholarly 
achievements of Laksmi Devi Payagunde and a critical edition 
of the Kala-Madhave-Laksmi by her. Part l only. Rs. 15/- 

Vols. 8-10. SMRITI LITERATURE. In the Press. 

4. SANSKRIT DUTA-KAVYA SANGRAHA, critically 
edited for the first time by Dr. J. B. Chaudhuri, 4 Volumes, 
Rs. 7/8/- 

Vols, I. Bhramaraduta-Kavya by Rudra Nyayapancanana, 
Rs. 2/8/- 

Vols. II—III. The Vanmandana-gunaduta-Kavya by 
Viresvara and the Candra-duta-Kavye by Jambu Kavi (bound 
together) Rs. 2/8/- 

Vol 1V. The Hamsa-duta-Kavya by Vamana Bhatta 
Bana. Rs. 2/8/- 

5. CONTRIBUTIONS OF BENGAL TO SMRITI LITERA- 
TURF by Dr. कक). সি) Sols, ciate: Re. 4/8/- 
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6. CATALOUGE OF THE LIBRARY OF THE INDIA 
OFFICE, SANSKRIT AND PRAKRIT BOOKS, by Dr. J. B. 
Chaudhuri. In collaboration with Dr. Pran Nath. Throughly 
revised by Dr. J. B. Chaudhuri during the latter part of his 
stay in England (1933-39). 

Vol. 1. Section I( A—G ) London, 1938. Printed by 
order of the Secretary of State for India. Price £ 1-1-0d net. 

Vol. II. Section II (H-Krsua-Lilamrta). London, 1951, 
Printed by order of the Secretary of State for Commonwealth 
Relations. Price £ 1-10-0 net 

Vol III. Section III ( Krsna-Lilamrt-R. ) London, 1953. 
Printed by order of the Secretary of State for Commonwealth 
Relations. £ 3-13-0 net. 

Vol. IV. 5-2. £8 0-0. 
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